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AVIS
RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINEAIRE On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un seul moL grec.
On a imprimé en italique les mots qu'il était nécessaire d'ajoute. pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n'ont pas leur] équivalent dans le grec. l' Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doivent être considérés comme une seconde explication, plus intelligible que la version littérale.
DU DIX-HUITIÈME CHANT DE L'ILIADE
Antiloque vient apporter à Achille la nouvelle de la mort de Pa-trocle. — Douleur profonde d'Achille, dont les gémissements reten-tissent jusqu'au sein des eaux. — Thétis arrive aussitôt avec les Néréides pour consoler son fils. — Le voyant animé du désir de la vengeance, elle retarde son impatience guerrière et lui promet pour le lendemain une armure fabriquée par Yulcain. — Elle renvoie toutes les Néréides et se dirige vers l'Olympe. — Pendant ce temps, le combat se ranime autour des restes de Patrocle. — Hector était déjà maître du cadavre, si, poussé par Junon , Achille n'eût jeté l'épou-vante parmi les Troyens. — Aux approches de la nuit, les Grecs en-lèvent le cadavre, et le portent dans la tente d'Achille. — Les Troyens se rassemblent pour délibérer. — Polydamas leur conseille de rentrer au sein de la ville et de ne pas s'exposer aux fureurs d'Achille. — Ce sage avis est repoussé par Hector. — Les Troyens veillent en armes pendant toute la nuit. — Les Grecs gémissent sur la mort de Pa-trocle ; ils lavent le corps du héros, et le déposent sur un lit fu-nèbre. — Pendant qu'ils se livrent à ces tristes soins, Thétis arrive au palais de Vulcain. — Accueil bienveillant que Vulcain fait à la déesse. — Yulcain forge pour Achille cet immortel bouclier, dont la description couronne la fin de ce chant. Pendaul qu'ils combattent ainsi, semblables à la flamme ardente, Antiloque arrive, messager rapide, auprès d'Achille; il le trouve devant ses navires recourbés, en proie à la crainte d'un malheur qui déjà s'était accompli. Le héros, en gémissant, se disaiL en son cœur magnanime :
« Hélas! pourquoi donc les Achéens à la longue chevelure, dis-persés dans la plaine, fuient-ils encore avec épouvante vers leurs vaisseaux? Puissent les dieux ne pas accomplir les tristes événements que ma mère me prédit autrefois! Avant ma mort, disait-elle, le plus brave des Myrmidons, dompté par les mains des Troyens, quitterait la lumière du soleil. Ah! sans doute le valeureux fils de Ménétius a déjà L'ILIADE D'HOMÈRE CHANT XVIII FABRICATION-DES-ARMES Ainsi ceux-ci combattaient comme le feu ardent; mais Antiloque vint messager rapide quant aux pieds auprès d'AchiHe.
Or il trouva devant les vaisseaux à-proue-droite lui (Achille), songeant dansson esprit aux choses qui déjà étaient accomplies; et ayant donc gémi il (Achille) disait à (en) son cœur magnanime :
a Hélas à moi, pourquoi donc de nouveau les Achéens chevelus sont-ils poussés vers leurs vaisseaux, fuyant-effrayés à travers la plaine?
Je crains que les dieux certes n'aient accompli pour moi des chagrins funestes dans mon cœur, comme autrefois ma mère le révéla à moi, et elle dit à moi le plus brave des Myrmidons, moi vivant encore, devoir quitter la lumière du soleil sous les mains des Troycns.
Le fils courageux de Ménétius succombé! L'infortuné! Je lui avais cependant recommandé de re-venir après avoir repoussé les feux ennemis, et de ne point lutter avec Hector.
Tandis qu'il agite ces pensées dans son esprit et dans son cœur, le fils de l'illustre Nestor s'approche de lui, en versant des larmes brû-lantes, et lui annonce la triste nouvelle :
« Hélas ! fils du belliqueux Pélée, tu vas apprendre un affreux JDalheur, que les dieux auraient dù nous épargner. Patrocle n'est plus; et l'on combat autour de son cadavre dépouillé; car ses armes sont devenues la proie d'Hector au casque étincelant. »
Il dit. Un sombre nuage de douleur enveloppe le héros. Il remplit ses deux mains de la cendre du bois consumé, la répand sur sa tête, et souille son noble visage. La cendre noire s'attache à sa superbe tunique; lui-même, étendu dans la poussière, couvre de son vaste corps un vaste espace; il flétrit sa chevelure qu'il arrache avec ses bien certainement déjà est mort; infortuné !
Certes j'ordonnais lui, ayant repoussé le feu ennemf, venir en arrière (revenir) vers les vaisseaux, et ne point combattre par la force avec Hector. »
Tandis que lui agitait ces choses dans son esprit et dans son cœur, pendant-ce-tenips le fils de l'illustre Nestor vint à lui tout-près, versant des larmes chaudes, et lui dit cette nouvelle pénible :
Hélas à loi, fils du belliqueux Pélée, tu apprendras une nouvelle certes tout-à-fait triste, laquelle aurait dû ne pas arriver.
Patrocle est-gisant; et déjà ils combattent-autour du cadavre nu (dépouillé); car Hector au-casque-varié a les armes du héros. »
Il dit ainsi; et un nuage sombre de douleur couvrit (enveloppa) lui (Achille).
Et ayant pris de ses deux mains une poussière noircie-par-la-fumée, il la versa sur sa tête, et souilla son visage gracieux ; et la cendre noire s'attacha-autour de sa tunique divine.
Or lui-même grand gisait dans la poussière étendu sur-un-grand-espace, et souillait sa chevelure en l'arrachant de ses mains.
Et les esclaves, mains. Les captives, riche butin d'Achille et de Patrocle, jettent des cris de douleur et de désespoir; elles sortent de la tente et accourent auprès du belliqueux Achille; elles se frappent la poitrine, et chacune d'elles sent fléchir ses genoux. Antiloque aussi gémit en versant des larmes; il tient les mains d'Achille qui soupire en son noble cœur; car il craint que le héros ne se coupe la gorge avec le fer. Achille poussait des gémissements affreux; sa vénérable mère, qui, près du vieux Nérée , était assise dans les profondeurs des eaux, entend sa voix, et soudain elle y répond par des sanglots. Alors se rassemblent autour d'elle toutes les Néréides qui habitent les profonds abîmes de l'Océan. Là viennent Glaucé, Thalie, Cymodocé, Nésaea, Speïo, Thoé, Halie au regard imposant, Cymothoé, Actée, Limnorée, Mélilc, 1ère, Amphithoé, Agavé, Doto, Proto, Phéruse, Dynamène, Dexamène, Amphinome, Callianire, Doris, Panopé, l'illustre Galatée, Némertès, qu'avait emmenées-comme-butin Achille ainsi-que Patiocle, étant affligées dans leur cœur poussaient-des-cris grands ; et elles coururent hors-de-la-porte autour du belliqueux Achille, et toutes avec leurs mains se frappèrent la poitrine, et les genoux de chacune furent déliés (détendus).
Et Antiloque d'un-autre-côté se lamentait, versant des larmes, tenant les mains d'Achille (or celui-ci gémissait dans son noble cœur); car il craignait qu'il ne coupât sa gorge avec le fer.
Or Achille gémit horriblement; et sa vénérable mère l'entendit, assise auprès de son vieux père dans les profondeurs de la mer; et elle sanglota donc ensuite ; alors toutes les déesses Néréides qui étaient dans le fond de la mer, se rassemblèrent-autour d'elle.
Là donc était et Glaucé, et Thalie et Cymodocé, Nésaea et Speio, et Thoé et Halie aux-yeux-de-génisse, et Cymothoé et Actée et Limnorée, et Mélite et 1ère, et Amphithoé et Agavé, et Doto et Proto, et Phéruse et Dynamène, et Dexamène et Amphinome et Callianire.
Doris et Panopé et l'illustre Galatée, Apseudès, Callianasse; là viennent encore Clymène, lanire, lanasse, Maira, Orithyie, Amalhée à la belle chevelure, et les autres Néréides qui habitent les profonds abîmes de l'Océan. Elles remplissent la grotte éclatante de blancheur, et toutes à la fois se frappent la poi-trine. Thétis la première exhale sa douleur en ces termes :
t Ecoutez-moi, Néréides mes sœurs , et vous saurez bientôt de quelles douleurs mon âme est consumée. Ah ! malheureuse ! Mère infortunée du plus valeureux des guerriers! Je mis au monde un fils irréprochable et vaillant, un fils, le plus distingué des héros, qui s'était développé comme une jeune plante; après l'avoir élevé comme l'arbrisseau qui croît dans un terrain fertile, je l'envoyai vers Iiion sur des vaisseaux recourbés pour combattre les Troyens; ce fils, je ne le recevrai plus, à son retour, dans les demeures de Pélée. Mais tan-dis qu'il respire encore et qu'il voit la lumière du soleil, il est plongé dans la tristesse, et je ne puis le secourir ! Cependant je veux aller et Némertès et Apseudès et Callianasse ; là aussi était Clymène, et lanire et lanasse, et Maïra et Oiithyie , et Amathée aux-belles-tresses, et les autres Néréides qui étaient dans le fond de la mer.
Or la grotte éclatante-de-blancheur était remplie de celles-ci; et elles toutes à la fois se frappèrent la poitrine; et Thétis commença les gémissements:
« Écoutez, Néréides mes sœurs, afin que toutes en m'entendant vous sachiez bien combien de clia-sont-dans mon cœur. [grins Hélas à moi, moi malheureuse!
Hélas à moi mère-infortunée-d'un-hérosl Moi qui après que donc j'eus enfanté un fils et irréprochable et puissant, le plus distingué des héros (or celui-ci avait grandi semblable à une plante), moi à la vérité ayant élevé lui, comme une plante dans la partie-fertile d'une l,laine, j'envoyai dans Ilion sur des vaisseaux recourbés lui, devant combattre les Troyens; mais je ne recevrai plus de nouveau lui, étant revenu dans-sa-patrie, dans la demeure de-Pélée.
Et tandis qu'il vit à moi et qu'il voit la lumière du soleil, Il est aflIigé, et je ne puis étant allee voir ce fils chéri, et je saurai quel chagrin i'afUige, depuis cjirii se tient éloigné du combat. s A ces mots, elle quitte la grotte; les Néréides l'accompagnent en pleurant, et les flots de la mer s'écartent devant elles. Lorsqu'enfin elles sont arrivées dans les plaines fertiles de Troie, elles vont se placer en ordre sur le rivage, à l'endroit où sont rangés près du ra-pide Achille les nombreux vaisseaux des Myrmidons. Tandis qu'il pousse de profonds soupirs, son auguste mère s'approche de lui, et, serrant dans ses bras la tête de son fils, elle laisse échapper des sanglots, et prononce, en gémissant, ces paroles qui volent rapides :
« Pourquoi pleures-tu, mon enfant? Queile douleur pénètre ton âme? Parle, ne me cache rien; Jupiter a exaucé les vœux que tu for-mais jadis, lorsque, les mains levées vers le ciel, tu le suppliais de repousser près des navires les Achéens, privés de ton secours, et de leur faire subir d'indignes outrages. » secourir lui en quelque chose.
Mais j'irai, afin que je voie ce fils chéri, et que j'apprenne quelle douleur est venue à lui, restant loin du combat. »
Ayant donc parlé ainsi, elle quitta la grotte; et celles-ci allèrent avec elle fondant-en-larmes.
et le flot de la mer se brisait autour d'elles.
Et lorsque celles-ci enfin furent arrivées à Troie aux-fertiles-mottes-de-terre, elles montèrent-sur le rivage à-la-file (par ordre), là-où avaient été tirés [dons les vaisseaux nombreux desMyrmi-autour du rapide Achille.
Or sa mère vénérable se présenta à lui gemissant-profondément, et ayant sangloté fortement elle prit la tête de son fils; et donc gémissant, elle dit-à lui ces paroles ailées :
a Jfonenfant, pourquoi pleures-tu?
Et quelle douleur est venue à toi dans ton cœur ?
Parle, ne le cache pas; ces choses à la vérité certes ont été accomplies pour toi de-la-part-de Jupiter, [du moins comme (celles que) donc auparavant tu demandais-avec-prière, ayant levé les mains, tous les fils des Aehéens être refoulés auprès des vaisseaux, manquant de toi, et souffrir des choses indignes. »
Achille aux pieds légers lui répond en poussant de profonds gémis-sements :
« Ma mère, le maitre de l'Olympe a exaucé mes vœux; mais que m'en revient-il, puisque Patrocle, mon fidèle compagnon, a péri, lui que j'honorais au-dessus de tous les guerriers, et dont la tête m'était aussi chère que la mienne? Je l'ai perdu; Hector, après l'avoir im-molé, lui a ravi sa belle et riche armure, admirable merveille, présent superbe dont les dieux firent hommage à Pélée le jour où ils vous firent partager la couche d'un mortel. Ah! plût au ciel que vous fussiez restée parmi les déesses de la mer, et que Pélée eût pris une mortelle pour épouse ! Vous souffrirez donc au fond de l'âme une amère douleur, quand votre fils aura péri ; vous ne le recevrez pas de retour dans la patrie ; car je ne veux plus désormais vivre et rester parmi les hommes, à moins que, frappé par ma lance, Or Achille rapide quant aux pieds gémissant-profondément dit-à elle s
« Ma mère, Jupiter Olympien a accompli donc à la vérité ces choses pour moi ; mais quel plaisir (avantage) est à moi de ces choses, puisque mon compagnon chéri, Patrocle, a péri, lequel moi j'honorais au-dessus de tous mes compagnons, à-l'égal-de ma tête?
J'ai perdu celui-ci ; et Hector l'ayant tué l'a dépouillé de ses armes prodigieuses, belles, merveille (admirables) à voir; lesquelles à la vérité les dieux donnèrent à Pélée comme présents superbes, en ce jour lorsque (où) ils te placèrent-dans la couche d'un homme mortel.
Tu aurais bien dû à la vérité habiter là-même parmi les immortelles de-Ia-mer, et Pélée aurait bien dù emmener une épouse mortelle! [mortel, Mais maintenant tu as épousé un afin qu'une douleur Immense fût à toi aussi dans ton cœur, ton fils ayant péri, lequel tu ne recevras plus de nouveau, étant revenu dans-la-patrie; car mon cœur n'engage moi ni à vivre, ni à rester-parmi les hommes, à moins que Hector le premier ayant été frappé par ma lance n'ait perdu le souffle-vital, Hector ne perde la vie et n'expie la mort de Patroclc, fils de Méné-tius. s Thétis, fondant en larmes, réplique en ces termes : a Il te restera peu de jours à vivre, mon enfant, si tu accomplis ton dessein; car la mort doit te frapper aussitôt après Hector. » Achille, aux pieds légers, répond le cœur gouflé de douleur : « Que je meure à l'instant, puisque je n'ai pu secourir mon com-pagnon qu'on a immolé! Hélas! Patrocle a succombé loin de sa patrie; il ne m'a pas eu à ses côtés pour écarter de lui le coup fatal. Je ne dois plus retourner dans ma chère patrie, puisque je n'ai sauvé ni Patrocle, ni les nombreux amis qui sont tombés sous les coups du divin Hector; inutile fardeau de la terre, je reste assis près de mes vaisseaux, et pourtant il n'est parmi les Achéens aux cuirasses d'airain aucun guerrier plus valeureux que moi dans les combats; mais il en est qui me surpassent dans le conseil. Ali ! périsse la discorde parmi les dieux et parmi les hommes ! Périsse la colère qui entraîne dans et n'ait payé des peines-pour-Ie-meurtre de Patrocle fils-de-Ménétius. »
Or Thétis, versant des larmes, dit-à lui à son lour :
« Tu seras certes pour moi d'un-court-deslin, mon enfant, d'après ce que tu dis; car le trépas est préparé à toi aussitôt ensuite après Hector. »
Et Achille rapide quant aux pieds ayant gémi grandement dit-à elle:
« Que je meure à l'instant !
Puisque donc je ne devais pas secourir mon compagnon tué; celui-ci à la vérité a péri bien loin de sa patrie, et il manqua de moi, pour être son protecteur contre le malheur, Mais maintenant, puisque je ne retournerai certes pas dans la terre chérie de-la-patrie, et que je n'ai pas été en quelque chose-une lumière (un sauveur) pour Patrocle, ni pour les autres compagnons, qui certes nombreux ont été domptés par le divin Hector ; mais je suis assis près des vaisseaux, fardeau inutile de la terre, étant tel que n'est dans la guerre aucun des Achéens aux-tuniques-d'airain ; mais d'autres aussi sont meilleurs dans le conseil.
Plaise-au-ciel-que la dispute périsse bannie et d'entre les dieux et d'entre les hommes, :linc:.i-mu. la nnJàrn des emportements même le plus sage, la colère qui, plus douce que le miel liquide, augmente, comme une fumée, dans le cœur des mor-tels : tel est le courroux qu'a excité en moi Agamemnon, roi des hommes ! Mais oublions le passé, malgré notre douleur; sachons sou-mettre notre âme à la nécessité impérieuse. Oui, je volerai au combat ; je veux atteindre Hector, le meurtrier d'une tête si chère, puis moi-même je subirai la mort, lorsque Jupiter et les autres immortels en auront prononcé l'arrêt. Le vaillant Hercule lui-même n'a pu échapper à la Destinée , et cependant il était cher au souverain Jupiter, fils de Saturne ; il périt, dompté par la sombre Parque et par la haine impla-cable de Junon. S'il est vrai qu'un semblable destin me soit réservé, je serai de même enseveli après ma mort. Puissé-je seulement aujourd'hui remporter une glorieuse victoire! puissé-je contraindre lesTroycnnes et les Dardaniennes aux belles poitrines à essuyer de leurs mains les larmes qui inonderont leurs joues délicates, et à pousser de profonds ILIADE. XVIII. Á,,,:-X,\!I/',., 2
qui a poussé à sévir
l'homme même très-sensé ;
qui beaucoup plus douce
que le miel qui-découle
augmente, commela fumée,
dans la poitrine des hommes;
comme (c'est ainsi que) Agamemnon
prince des hommes
a irrité moi maintenant.
Mais laissons à la vérité ces choses
avoir été faitcs-auparavant,
quoique, étant affligés,
ayant dompté par la nécessité
, notre cœur dans notre poitrine.
Maintenant donc j'irai,
afin que je trouve Hector,
meurtrier d'une tête chérie,
et moi alors je recevrai la mort,
lorsque Jupiter enfin
voudra accomplir cela
ainsi-que les autres dieux immortels.
Car ni la force d'Hercule
n'a pas même échappé à la mort,
Lui qui-cependant était très-cher
au souverain Jupiter fils-de-Salurne;
mais la Destinée
et la colère funeste de Junon
dompta lui.
Ainsi moi aussi je serai-gisant,
après que je serai mort,
si certes un destiu semblable
est préparé à moi
mais maintenant puissé-je remporter
une noble gloire ;
et puissé-je Réduire quelqu'une
des Troyennes et des Dardaniennes
au-sien-profond,
à gémir fortement,
ayant essuyé avec les deux mains
-r--TT!5"T8<ines de ses joues tendres; soupirs : qu'elles reconnaissent que je suis resté longtemps loin des combats. Quel que soit votre amour, ô ma mère, ne cherchez plus à me retenir; car vous ne sauriez me persuader. Il ThéLis, la déesse aux pieds d'argent, lui répond aussitôt :
« Tu dis vrai, ô mon fils ; il est glorieux sans doute d'écarter de ses amis en péril le malheur affreux qui les menace ; mais tes belles armes d'airain, ces armes étincelantes, sont au pouvoir des Troyens; Hector au casque rayonnant est fier d'en couvrir ses épaules ; certes je ne pense pas qu'il doive longtemps se glorifier de cette dépouille, car la mort le menace de près. Toi, ne pénètre point dans les sanglantes batailles, avant de m'avoir vue de retonr en ces lieux. Demain, au lever du soleil, je t'apporterai des armes magnifiques, fabriquées par l'illustre Vulcain, »
Après avoir ainsi parlé, elle s'éloigne de son fils, et, se tournant vers ses sœurs, les déesses de la mer, elle leur dit :
« Rentrez dans les vastes profondeurs de l'Océan; retournez auprès et qu'elles reconnaissent que moi déjà pendant-longtemps j'ai cessé le combat.
Ne m'écarte pas du combat, quoique m'aimant; tu ne me persuaderas pas. »
Et ensuite Thétis déesse aux-pieds-d'argent répondit à lui :
« Certes du moins, mon fils, tu as dit ces choses véritablement ; il n'est pas sans-honneur d'écarter la perte épouvantable de ses compagnons épuisés; mais les belles armes à toi, d'-airain, resplendissantes, sont retenues parmi les Troyens ; Hector au-casque-varié se glorifie [épaules; ayant lui-même celles-ci sur ses et je ne dis (pense) pas lui devoir s'en réjouir longtemps, puisque la mort est à lui tout-près.
Mais toi à la vérité ne pénètre pas encore dans le travail de Mars, avant du moins que de les yeux tu n'aies vu moi revenue ici.
Car je reviendrai dès-l'aurore, avec le soleil se levant.
apportant des armes belles de chez le souverain Vulcain. »
Ayant donc parlé ainsi, elle se tourna en arrière (s'éloigna) de son fils; et elle dit-au-milieu de ses sœurs de-la-mer, s'étant tournée vers elles: [nant
a Vous à la vérité pénétrez mainte-dans le vaste sein de la mer, du vieux Nérée, dans les demeures paternelles, et racontez-lui tout. Moi, je monte dans les hauteurs de l'Olympe auprès du célèbre arti-san Vulcain; je vais lui demander pour mon fils une belle et brillante armure. »
Elle dit; et les Néréides se plongent aussitôt dans les flots de la mer; Thétis , la déesse aux pieds d'argent, se dirige vers l'Olympe, afin d'en rapporter à son fils chéri une noble armure.
Tandis qu'emportée dans sa course elle monte vers l'Olympe, les Achéens, fuyant, au milieu d'un horrible tumulte, devaut l'homicide Hector arrivent à leurs vaisseaux près de l'Hellespont. Les Grecs aux belles chémides n'auraient pu entraîner hors des traits le corps de Pa-trocle, compagnon d'Achille; carie cadavre avait de nouveau été at-teint par les guerriers, par les chevaux et par Hector, fils de Priam, pa-reil à la flamme rapide. Trois fois le brillant Hector le saisit par les pieds, impatient de l'entraîner, et de sa voix retentissante il encourage les Troyens; trois fois le< deux Ajax, revêtus d'une force impétueuse, devant voir et le vieillard de-la-mer et les demeures de mon père, et dites tout à lui; et moi j'irai dans l'Olympe élevé auprès de Vulcain célèbre-artisan, pour voir s'il voudra donner à mon fils d'illustres armes resplendissantes. a
Elle dit ainsi; et celles-ci aussitôt pénétrèrent sous le flot de la mer ; et elle de son côté, Théiisla déesse aux-pieds-d'argent, alla vers-l'Olympe, afin qu'elle rapportât à son fils chéri des armes illustres.
Les pieds donc à la vérité portaient elle vers-l'Olympe ; et les Achéens fuyant avec un cri immense sous l'homicide Hector, arrivèrent et à leurs vaisseaux et à l'Hellespont.
Et les Achéens aux-belles-cnémidei n'auraient pas entraîné du moins hors des traits Patrocle mort, serviteur d'Achille; car de nouveau encore et le peuple et les chevaux, ,et Hector fils de Priam, pareil à la flamme quant à M force; atteignirent lui.
Trois-fois d'un côté le brillant Hector le prit par les pieds par derrière, désirant-vivement l'entraîner, et criait grandement aux Troyens ; trois-fois d'un autre côté les deux Ajax, revêtus (armés) d'un courage impétueux, le repoussent loin du cadavre ; mais le héros, plein de confiance dans sa valeur, tantôt s'élance intrépide au milieu de la mêlée, tantôt s'arrête en poussant des cris terribles, mais ne recule pas. De même que, dans les champs, des bergers ne peuvent éloigner d'un cadavre un lion ardent qu'aiguillonne la faim : de même les deux Ajax, ces vaillants guerriers, ne peuvent repousser loin de Patrocle Hector fils de Priam. Hector aurait entraîné le corps et se serait couvert de gloire, si la légère Iris, aux pieds rapides, n'était venue de l'Olympe, à l'insu de Jupiter et des autres dieux, pour ordonner à Achille de prendre les armes; c'est Junon qui l'avait envoyée. La messagère s'arrête près du guerrier et lui adresse ces paroles qui volent rapides :
a Lève-toi, fils de Pélée, toi le plus redoutable des hommes; cours défendre les restes de Patrocle , pour qui, devant les vaisseaux, se livre un combat acharné. Les Grecs et les Trcyens s'immolent à l'envi, le repoussèrent-loin du mort; mais lui, confiant dans sa force, tantôt s'élançait ferme à travers la mêlée, et tantôt au contraire s'arrêtait criant grandement ; mais il ne se retirait pas du tout en arrière.
Or comme des bergers qui-campent-dans les-champs ne peuvent pas écarter d'un corps un lion plein-de-feu ayant-faim grandement :
ainsi donc les deux Ajax armés-d'un-casque ne pouvaient pas effrayer-et-éloigner du mort Hector fils-de-Priam, Et il l'aurait entraîné, et il aurait remporté une gloire immense, si la prompte Iris aux-pieds-rapides-comme-Ie-vent, accourant de l'Olympe à-l'insu-de Jupiter et des autres dieux, n'était venue messagère à Achille pour lui recommander de s'armer; car Junon avait envoyé celle-ci.
Et se tenant près de lui elle lui adressa ces paroles ailées ;
a Lève-toi, fils-de-Pélée, le plus terrible de tous les hommes; porte-secours à Patrocle, à cause duquel une lutte violente est engagée devant les vaisseaux.
Or ceux-ci (les Grecs et les Troyens) se font-périr les-uns-les-autres, les uns, combattant les uns pour protéger le cadavre, les autres impatients de l'cntraîner dans les murs d'ilion battue des vents; le brillant Hector est le plus ardent de tous les guerriers ; il brûle de fixer sur un pieu la tête de ce héros, après l'avoir séparée du cou délicat. Lève-toi donc ; sors de ton repos; ne permets pas que Patrocle devienne le jouet des chiens d'ilion. Quel opprobre pour loi, si le corps de ton ami venait à subir quelque outrage ! »
Le divin Achille, aux pieds rapides, lui dit alors : Il Divine Iris, quelle divinité t'a donc envoyée vers moi? » La légère Iris, aux pieds rapides, lui répond aussitôt :
« C'est Junon, l'auguste épouse de Jupiter, qui m'a envoyée à l'insu du fils de Saturne qui siège sur son trône élevé, et des autres im-mortels qui habitent les cimes neigeuses de l'Olympe. » Achille, aux pieds rapides, lui réplique en ces termes :
« Comment irais-je au combat? Les Troyens se sont emparés de mes armes, et ma mère chérie ne me permet pas de prendre part à pour le cadavre mort, les autres, les Troyens, désirent-vivement l'entraîner vers Ilion battue-par-les-vents; et le brillant Hector surtout est-inipatient-de l'entraîner; or son cœur l'engage à ficher sur des pieux la télé de Patrocle, l'ayant coupée du cou tendre.
Mais debout, et ne sois plus couché; et que la honte vienne à toi dans ton cœur, de voir Patrocle devenir un jouet pour les chiens troyens; à toi sera l'opprobre, si en quelque chose le cadavre vient (vient à être) défiguré, n [des
Etle divin Achilleaux-pieds-rapi-répondit ensuite à elle.
« Déesse Iris, qui donc des dieux t'a envoyée à moi comme messagère?"
Et la prompte Iris aux-pieds-rapides-comme-le-vent dit-à lui à son tour :
- L'illustre épouse de Jupiter, Junon a envoyé moi; ni le fils-de-Saturne assis-sur-un-trône-élevé, ni quelque autre des immortels, qui habitent l'Olympe lout-couvert-de-neige, ne le sait. »
Or Achille rapide quant aux pieds répondant dit-à elle :
« Comment donc irais-je vers le combat ?
Or ceux-ci ont mes armes; et ma mère chérie la lutte avant que de mes yeux je l'aie vue de retour en ces lieux.- car elle a promis de m'apporter une magnifique armure fabriquée par Vulcain. Je ne vois pas d'armes illustres que je puisse revêtir, si ce n'est le bouclier d'Ajax, fils de Télamon, Mais il est lui-même, je pense, aux premiers rangs, immolant des guerriers avec sa lance pour venger Patrocle. »
La légère Iris, aux pieds rapides, lui dit à son tour :
« Nous savons bien que tes armes sont au pouvoir des ennemis ; mais avance vers le fossé, et là, apparais aux Troyens; peut-être alors les Troyens, frappés d'épouvante, s'abstiendront de combattre, et les fils belliqueux des Achéens respireront après tant "de fatigues, et goûteront un court moment de repos. »
A ces mots, la prompte Iris disparaît. Achille, cher à Jupiter, se lève; Miaerve jette sur les épaules du héros l'égide aux belles frangrs; et l'auguste déesse répand autour de sa tête un nuage d'or, d'où elle ne permettait pas (a défendu) moi m'armer auparavant du moins, avant que de mes yeux j'aie vu elle étant revenue; car elle promit de m'apporter des armes illustres de chez Vulcain.
Et je ne sais pas quelque autre, dont je revêtirais les armes illustres; si ce n'est du moins le bouclier d'Ajax fils-de-Télamon.
Mais celui-ci, je crois, se trouve aussi lui-même parmi les premiers, tuant avec sa lance [mort. »
au-sujet-de (pour défendre) Patrocle
Et la prompte Iris aux-pieds-rapides-comme-le-vent dit-à lui à son tour :
« Nous aussi nous savons bien que les armes illustres à toi sont retenues par les ennemis; mais étant allé ainsi vers le fossé, montre-toi aux Troyens, pour voir si par hasard les Troyens ayant redouté toi 1 s'abstiendront de la guerre, et si les fils belliqueux des Achéens étant accablés maintenant respireront ; et un court repos de la guerre sera.»
Iris donc prompte quant aux pieds s'en alla ayant dit ainsi.
Et Achille cher à Jupiter se leva; et Minerve [tes jeta-tout-autour de ses épaules robus-l'égide garnie-de-franges ; et la plus divine des déesses répandit-autour de la tête à lui un nuage d'-or, et alluma (fit jaillir) de celui-ci fait jaillir une flamme brillante. De même que du sein d'une ville, située dans une ile lointaine qu'entoure l'ennemi, la fumée s'élève dans les airs; pendant tout le jour, les assiégés soutiennent hors de la ville un horrible combat; mais, dès le coucher du soleil, des feux nombreux sont allumés, et leur clarté se reflète au loin dans les airs, alin que les peuples voisins, apercevant ces signaux, viennent sur Jaurs navires pour repousser l'attaque : de même au-dessus de la tête d'Achille brille une flamme dont l'éclat se répand dans les airs. Achille s'arrête sur les bords du fossé; il ne se mêle point à la foule des Achéens; car il respecte les sages avis de sa mère. Il pousse un cri ; à sa voix répond au loin celle de Minerve ; et parmi les Troyens s'élève un affreux tumulte. De même que retentit le son distinct de la trompette, lorsque les ennemis qui entourent une ville donnent le signal •. de même retentit la voix du descendant d'Éaque. Au bruit une flamme toute-brillante.
Or comme lorsque la fumée étant allée hors (sortie) d'une ville va (s'élève) dans l'air, d'une île au loin, autour de laquelle combattent les ennemis, et les assiégés pendant-tout-Ic-jour sortant de leur ville combattent par un Mars (combat) horrible; mais avec le soleil se couchant et des torches nombreuses brûlent, et leur clarté apparaît s'élevant en-haut (dans les airs), pour être vue par les voisins, si par hasard ceux-ci viendraient avec leurs vaisseaux comme protecteurs contre le mal-ainsi l'éclat qui s'échappe [heur ?
de la tête d'Achille arrivait dans l'air.
Or il s'arrêta étant venu sur le fossé en dehors du mur; et il ne se mêlait point aux Achéens; car il respectait l'ordre prudent de sa mère.
S'étant tenu là il cria; et Pallas Minerve fit-en tendre-sa-voix loin de lui; et il excita-parmi les Troyens un tumulte immense.
Or comme lorsque une voix se fait entendre très-claire, quand la trompette a retenti par les (du côté des) ennemis qui-détruisent-la-vie entourant une ville :
ainsi alors fut très-claire de cette voix d'airain, les Troyens se sentent vivement émus jusqu'au fond de l'âme ; les coursiers à la belle crinière font retourner les chars ; car ils pressentent un horrible malheur. Les écuyers sont saisis d'ef-froi, lorsqu'ils voient briller sur la tête du magnanime fils de Pélée ce feu terrible, infatigable, qu'alluma Minerve, la déesse aux yeux d'azur. Trois fois sur les bords du fossé le divin Achille jette de grands cris , trois fois les Troyens et leurs illustres alliés s'enfuient en dé-sordre. Là périssent douze guerriers des plus vaillants, embarrassés dans leurs chars et percés de leurs propres lances. Les Achéens joyeux entraînent Patrocle hors de la portée des traits, et le déposent sur un lit; de fidèles compagnons l'entourent en gémissant; Achille aux pieds rapides, qui marche derrière eux, verse des larmes brû-lants, à la vue de ce compagnon chéri, étendu sur une civière, percé par l'airain aigu. Achille l'avait envoyé sur le champ de ba-la voix du descendant-d'lîaque.
Or lorsque donc ceux-ci eurent entendu la voix d'-airain du descendant-d'Éaque, le cœur à tous fut troublé; et les chevaux à-Ia-belle-crinière tournaient les chars en arrière ; car dans leur cœur ils pressentaient des malheurs.
Et les conducteurs furent effrayés, quand ils eurent vu le feu terrible infatigable brûlant sur la tête du magnanime fils-de-Pélée; et la déesse aux-yeux-bleus Minerve allumait ce feu.
Trois-fois le divin Achille cria grandement sur le fossé; et trois-fois les Troyens et les alliés illustres furent mis-en-désordre.
Et là alors aussi périrent douze hommes les meilleurs embarrassés dans leurs chars et percés de leurs lances.
Mais les Achéens ayant retiré avec-joie Patrocle hors des traits, le déposèrent sur un lit; et des compagnons chéris setenaient-près de lui en gémissant :
et Achille aux-pieds-rapides suivait-avec eux, versant des larmes chaudes, lorsqu'il vit son compagnon fidèle, étendu sur une civière, percé par l'airain aigu; lequel certes à la vérité il avait envoyé à la guerre taille avec des chars et des chevaux, mais il ne le reçut point à son retour.
La vénérable Junon, au regard imposant, ordonne au soleil infati-gable de se plonger dans les (lots de l'Océan. Le Soleil disparaît, et les divins Achéens cessent la terrible mêlée et le combat si funeste à tous.
Les Troyens, de leur côté, s'étant retirés de cette sanglante ba-taille , détachent des chars les chevaux rapides , et se réunissent en assemblée avant de songer au repas du soir. Tous se tiennent debout, aucun d'eux n'ose s'asseoir : tant les a frappés l'apparition d'Achille qui, depuis longtemps, s'était éloigné des funestes combats. Le pru-dent Polydamas, fils de Panthoüs, prend le premier la parole; mieux que les autres, il connaissait l'avenir et le passé; il était le compa-gnon d'Hector, et tous deux étaient nés la même nuit. L'un l'emportait par l'éloquence, l'autre par la valeur. Polydamas leur dit alors avec bienveillance ; ■avec des chevaux el un char, et il ne reçut plus de nouveau lui étant revenu.- Or la vénérable Junon aux-yeux-de-génisse envoya inalgré-lui le Soleil infatigable vers les courants de l'Océan pour revenir ; le Soleil à la vérité se coucha, et les divins Achéens cessèrent la mêlée terrible et le combat général.
Et d'un-autre-côté à leur tour les Troyens, s'étant retirés de cette lutte terrible, détachèrent de dessous les chars > les chevaux rapides ; et ils se réunirent pour se rendre à l'assemblée, avant de prendre-soin du repas.
Et une assemblée eut-lieu d'eux se tenant droits, et aucun n'osa s'asseoir; car la crainte les tenait tous, parce qu'Achille avait paru, or il s'était abstenu longtemps du combat déplorable.
Alors le prudent Polydamas, fils-de-Panlhoüs, commença à parler à eux; car lui seul voyait [passé) ; en avant et en arrière (l'avenir et le or il était compagnon d'Hector, et ils naquirent dans la même nuit ; mais l'un l'emportait de beaucoup par les discours, l'autre par la lance; celui-ci étant-bien-intentionné harangua et dit-au-milieu d'eux;
« Amis, délibérez avec sagesse. Pour moi, je vous engage à rentrer à l'instant dans la ville, à ne point attendre le retour de la divine aurore, dans la plaine, en face de la flotte des Grecs; car nous sommes bien loin des remparts. Tant que dura le courroux d'Achille contre le divin Agamemnon, les Achéens étaient plus faciles à combattre; je me réjouissais moi-même de rester près des rapides vaisseaux, dans l'espoir que nous nous emparerions de ces navires qui se balancent surles flots. Mais maintenant je redoute fort l'impétueux fils de Pélée; avec son âme violente, il ne voudra point rester dans la plaine, où les Troyens et les Grecs, dans l'intervalle qui sépare les deux camps, se portent des coups mutuels; mais il combattra pour s'emparer de not., ville et de nos femmes. Allons, croyez-moi, retirons-nous dans la ville; car il en sera ainsi. En ce moment la nuit divine arrête l'im-pétueux fils de Pélée; mais si demain, s'élançant en armes, il nous retrouve en ces lieux, chacun de nous saura bien le reconnaître. Celui qui pourra s'enfuir regagnera volontiers les murs sacrés d'Ilion; car beaucoup de Troyens deviendront la proie des chiens et « Examinez bien, mes amis; car moi je vous invite à aller maintenant à-la-ville, à ne pas attendre l'aurore divine dans la plaine auprès des vaisseaux ; or nous sommes loin du mur.
Tant que cet homme à la vérité était irrité contre le divin Agamemnon, aussi-longtemps donc les Achéens étaient plus faciles à combattre; car nToi je me réjouissais [des, séjournant près des vaisseaux rapi-espérant prendre les vaisseaux ballottés-par-les-eaux.
Mais maintenant je crains fortement le fils-de-Pélée aux-pieds-rapides ; tel qu'est l'esprit violent de lui, il ne voudra pas rester dans la plaine, où les Troyons et les Achéens se partagent les-uns-et-les-autres dans le milieu la fureur de Mars, mais il combattra et pour notre ville et pour nos femmes.
Mais allons vers la ville; croyez moi ; car il en sera ainsi.
Maintenant à la vérité la nuit divine a fait-cesser le fils-de-Pélée aux-pieds-rapîdes ; mais si demain, s'étant élancé avec ses armes, il trouve nous étant ici, chacun reconnaîtra bien lui ; car celui qui aura fui, arrivera volontiers dans Ilion sacrée; et les chiens et les vautours des vautours. Ah! plaise aux dieux qu'une semblable nouvelle ne frappe jamais mon oreille! Mais si, quoi qu'il vous en coûte, vous obéissez à mes avis, toute la nuit dans l'assemblée nous contiendrons notre ardeur à combattre ; et les tours, les portes élevées, munies de longs, de forts et de solides battants, protégeront la ville. Demain, dès l'aurore, nous nous tiendrons en armes sur le haut des tours ; et malheur à lui, s'il veut, loin de ses navires, attaquer nos remparts. C'est alors qu'il s'en retournera vers ses vaisseaux, après avoir épuisé ses nobles chevaux en courses errantes autour de notre ville. Achille n'aura point assez de cœur pour pénétrer dans Ilion, et jamais il ne. la renversera ; mais il deviendra la proie des chiens dévorants. i
Hector, au casque étincelant, le regarde d'un œil irrité et lui dit :
« Polydamas, tes paroles sans doute ne peuvent me plaire. Quoi! tu nous ordonnes de nous retirer encore dans la ville? Mais n'êtes-vous point las de rester renfermés dans vos tours! Jadis on disait mangeront beaucoup des Troyens; plût-au-cietque cela fût ainsi (comme je l'espère) loin de l'oreille à moi !
Mais si, quoique étant tristes, nous obéissons à mes paroles, pendant la nuit à la vérité nous contiendrons notre ardeur dans l'assemblée ; et les tours,-et les portes élevées, et les planches adaptées à celles-ci, longues, bien-polies, fortement-jointes, protégeront la ville.
Et le matin dès-l'aurore, étant cuirassés avec nos armes, nous nous tiendrons sur les tours ; et il sera plus pénible à lui, si, étant venu des vaisseaux, il veut combattre avec nous pour notre mur.
Il ira de nouveau en arrière vers ses vaisseaux, [ville, lorsque, errant sous (autour de) la il aura rassasié d'une course variée ses chevaux au-cou-élevé.
Et son cœur ne permettra point lui s'élancer en dedans d'Ilion, et il ne la détruira jamais, avant que les chiens rapides aient mangé lui. »
Hector donc au-casque-varié l'ayant regardé en dessous dit-à lui
« Polydamas, toi à la vérité tu dit ces choses nullement agréables à moi, toi qui ordonnes nous allant en arrière (nous en retournant) nous renfermer dans la ville.
Est-ce que vous n'êles pas encore ras-étant (d'être) renfermés [sasiés partout que la ville de Priam était riche en or, riche eu airain ; mais aujourd'hui les objets précieux, ornements de nos palais, sont anéan-tis, et nos nombreuses richesses ont été vendues dans la Phrygie et l'agréable Méonie , depuis que le grand Jupiter a fait peser sur nous le poids de sa colère. Et maintenant que le fils de l'artificieux Saturne m'accorde de remporter la victoire auprès des vaisseaux et de refouler les Grecs sur le rivage, insensé, garde-toi de publier dans le peuple de pareils avis. Aucun des Troyens ne t'obéira; car je ne le souffrirai point. Allons, obéissez tous à ma voix. Prenez à présent le repas du soir dans les rangs de l'armée ; songez à établir des postes, et que cha-cun veille à son tour. Si quelqu'un des Troyens craint trop pour ses ri-chesses, qu'il les rassemble et les distribue à nos troupes ; il vaut mieux èn voir jouir les Troyens que les Grecs. Demain, dès l'aurore, tous avec en dedans des tours?
Car auparavant à la vérité tous les hommes à-la-voix-articulée disaient la ville de Priam être riche-en-or, riche-co-airain ; mais maintenant déjà les belles choses-précieuses ont disparu des demeures; et certes des richesses nombreuses sont parties enlevées-pour-être-vendues dans la Phrygie et l'agréable Méonie, après que le grand Jupiter se fut irrité contre nous.
Et maintenant lorsque le fils de Saturne rusé a donné à moi de remporter de la gloire auprès des vaisseaux, et de refouler les Achéens sur les bords de la mer, insensé, ne publie plus ces avis dans le peuple.
Car aucun des Troyens n'obéira; car je ne le permettrai pas.
Mais allez, obéissons tous, comme moi j'aurai dit.
Maintenant à la vérité prenez le repas dans les rangs à travers l'armée, et souvenez-vous de la garde, et veillez chacun ; et que parmi les Troyens celui qui s'afflige excessivement au sujet de ses richesses, les ayant réunies, les donne aux peuples pour les manger-en-commun, desquelles il est meilleur chacun des Troyens jouir nos armes, engageons une lutte acharnée auprès des creux navires. Si en effet le divin Achille a reparu devant la flotte, et s'il veut com-battre, malheur à lui ! Pour moi, je ne fuirai point de la mêlée reten-tissante pour me soustraire à ses coups, mais je lui résisterai face à face; et l'un de nous remportera une éclatante victoire. Mars est commun à tous, et souvent il immole celui-là même qui se préparait à immoler. »
Ainsi parlait Hector. Les Troyens poussent des cris de joie. In-sensés! Car Minerve leur a ravi la raison, ils applaudissent aux fu-nestes avis d'Hector ; et aucun d'eux n'approuve les sages conseils de Polydamas. Puis ils prennent le repas du soir dans les rangs de l'ar-mée. De leur côté , les Achéens durant toute la nuit pleurent et gé-missent sur Patrocle; le fils de Pélée commence les lugubres lamen-tations, et, posant ses mains meurtrières sur la poitrine de son compagnon , il laisse échapper de profonds soupirs. Tel un lion à la belle crinière, à qui, dans une épaisse forêt, un chasseur vient d'en-plutôt que les Achéens.
Or le matin dès-l'aurore étant cuirassés avec nos armes, excitons un Mars (combat) vif auprès des vaisseaux creux.
Et si vraiment le divin Achille s'est levé auprès des vaisseaux, cela sera plus pénible à lui, s'il le veut.
Moi je ne fuirai pas lui hors du combat retentissant, mais je me tiendrai tout en face, soit qu'il remporte une gloire grande, soit que je la remporte.
Enyalius (Mars) est commun, et a tué (tue) celui devant tuer (venu pour tuer), n Ainsi haranguait Hector ; et lesTroyens acclamèrent, insensés !
car Pallas Minerve enleva-à eux leur bon-sens; car ils approuvèrent Hector, donnant-des-conseils funestes; et aucun donc n'approuva Polydamas, qui prononçait un sage avis.
Ensuite ils prirent le repas dans l'armée; mais les Achéens toute-la-nuit pleuraient Patrocle en gémissant.
Or le fils-de-Pélée donna-le-signal à eux des gémissements intenses, ayant placé ses mains meurtrières sur la poitrine de son compagnon, se lamentant très-fortement; comme un lion à-la-belle- crinière, auquel un homme chasseur-de-cerfs a enlevé certes ses petits lever ses lionceaux, est frappé de douleur, quand il revient, mais trop tard, dans son antre; aussitôt il parcourt de tous côtés les vallons, cherchant à découvrir les traces du ravisseur; car il est transporté d'une vive et violente colère : tel Achille, exhalant de profonds sou-pirs, dit aux Myrinidons :
Il Grands dieux ! Je n'avais donc proféré qu'une vaine parole, le jour où je rassurai dans son palais le vaillant Ménétius! Je lui promis de ramener dans Oponie son illustre fils, lorsqu'il aurait renversé la ville d'Ilion et obtenu une part du butin. Mais Jupiter n'exauce pas tous les vœux des mortels. Nous sommes destinés tous deux à rougir de notre sang les mêmes rivages ; car ni le vieux Pélée, habile à di-riger des chevaux, ni Thélis ma mère ne me recevront de retour dans leurs demeures; c'est dans ces lieux que seront ensevelis mes restes. 0 Patrocle, puisque je dois après toi descendre sous la terre, je ne te rendrai pas les derniers honneurs, ayant de l'avoir apporté les armes de la forêt épaisse ; et celui-ci est affligé étant venu après (plus tard) ; or il parcourt des vallons nombreux cherchant les traces de l'homme, s'il les découvrirait quelque-part ; car une colère vive le saisit fortement :
ainsi lui (Achille) gémissant-profondément disait-au-milieu des Myrmidons :
a 0 grands-dieux!
certes donc en ce jour-là j'ai proféré une parole vaine, rassurant le héros Ménétius dans ses demeures ; or je disais à lui moi devoir ramener dans Oponte son fils très-illustre, ayant détruit Ilion, et ayant obtenu une part du butin.
Mais Jupiter n'accomplit pas toutes les pensées aux (des) hommes.
Car il est fixé-par-le-sort nous tous-deux rougir la même terre ici dans Troie, puisque ni le vieux Pélée conducteur-de-chevaux, ni ma mère Thélis ne recevra dans ses demeures moi étant revenu, mais la terre me contiendra là-môme.
Or maintenant puisque donc, Patrocle, j'irai sous la terre postérieur à (plus tard que) toi, je ne rendrai-pas-les-derniers-hou-à toi auparavant, [neurs] avant du moins d'avoir apporté ici et la tête d'Hector, ton magnanime meurtrier. Dans la fureur qu'al-lume en moi ton trépas, j'immolerai sur ton bûcher douze Troyens des plus illustres. Jusque-là tu resteras ainsi étendu près de nies vaisseaux recourbés ; autour de loi gémiront nuit et jour ces Troyennes et ces Dardanienues aux belles poitrines, que nous avons conquises par notre valeur et par la force de nos lances en dévastant d'opulentes et belliqueuses cités, n A ces mots, le divin Achille ordonne à ses compagnons de placer sur le feu un grand trépied, afin d'enlever promptement du corps de Patrocle le sang qui le souille. Aussitôt ils posent sur un feu ardent la chaudière destinée à cet usage, ils y versent de l'eau, ils apportent et allument le bois; la flamme enveloppe les flancs du trépied, et bientôt i'eau s'échauffe. Lorsque l'airain brillant a retenti de ses bouillonne-ments, ils lavent le corps, le frottent d'une huile épaisse, et versent sur les blessures du héros un baume vieux de neuf années. Ensuite les armes et la tête d'Hector, ton magnanime meurtrier; et je décapiterai devant ton bûcher douze fils illustres de Troyens, irrité à cause de toi ayant été tué.
Et pendant-ce-temps tu seras-gisant ainsi à moi auprès des vaisseaux recourbés, et autour de toi lesTroyennes et les Dardaniennesau-sein-profond gémiront, versant-des-larmes et les nuits et les jours, lesquelles nous-mêmes nous avons conquises-en-travaillant et par la force et par la lance longue, détruisant des villes opulentes d'hommes à-la-voix-articulée. »
Ayant dit ainsi, le divin Achille ordonna à ses compagnons de placer autour du feu un grand trépied, afin qu'ils nettoyassent Patrocle du sang-versé sanglant très-promp tem en t.
Or ceux-ci placèrent sur le feu ardent le trépied propre-au-bain, et ils y-versèrent donc de l'eau, et ayant pris du bois ils l'allumèrent-en-dessous ; le feu à la vérité enveloppait le ventre du trépied, et l'eau s'échauffait.
Et lorsque l'eau eut bouilli dans l'airain brillant, alors aussitôt et ils le lavèrent, etils l'enduisirent d'une huilegrasse et ils remplirent ses blessures d'un onguent de-neuf-années; ils l'étcndent sur un lit, l'envcloppent des pieds à la tête d un léger linceul, et le recouvrent encore d'un voile éclatant de blancheur. Les Myrmidons, rassemblés autour de l'impétueux Achille, pleurent et gémissent toute la nuit sur l'infortuné Patrocle.
Alors Jupiter dit à Junon, sa sœur et son épouse :
« Tu triomphes enfin, vénérable Junon au regard imposant, puis-que tu viens de ramener au combat Achille aux pieds rapides. Ah! c'est de toi sans doute que sont issus les Achéens à la longue cheve-lure ! »
La vénérable Junon, au regard imposant, lui répond aussitôt :
« Terrible fils de Saturne, quel langage! Quoi! un mortel, un homme qui n'a point notre science, pourra exécuter ses desseins contre un autre homme; et moi, la plus noble des déesses par la naissance, moi l'épouse du plus puissant des immortels, je n'aurai pu, dans ma colère, préparer In ruine des Troyens! n Tandis qu'ils s'entretiennent ainsi, Thétis aux pieds d'argent ar-et l'ayant placé sur un lit, ils le couvrirent d'une toile souple de la tête aux pieds, et en dessus, d'un voile blanc.
Ensuite à la vérité les Myrmidons pleuraient Patrocle gémissant toute-la-nuit autour d'Achille rapide quant aux pieds.
Et Jupiter dit-à Junon sa sœur et son épouse :
« Tu as réussi enfin, vénérable Junon aux - yeux - de-génisse, ayant fait-lever pour le combat Achille rapide quant aux pieds; certes donc les Acliéens chevelus sont nés de toi-même. »-
Et ensuite la vénérable Junon aux-yeux-de-génisse répondit à lui :
« Très-terrible fils-de-Satume, quel discours as-tu prononcé?
Et à la vérité sans doute un homme, qui est mortel, et qui ne sait pas autant de conseils, doit faire cela contre un homme; comment donc moi, qui dis être la meilleure (la première)des déesses, sous-deux-rapports, et par la naissance et parce que je suis appelée ton épouse, or toi tu règnes parmi tous les immortels, je ne devais pas étant irritée machiner des maux aux Troyens? «
Ainsi ceux-ci à la vérité disaient de telles choses l'un à l'autre. rive au palais de Vulcain, palais éternel, éclatant, et superbe parmi ceux des immortels, demeure d'airain que le dieu boiteux avait lui-même construite. Elle trouve Vulcain couvert de sueur, tournant autour de ses soufflets et se livrant avec ardeur au travail. Il fabri-quait vingt trépieds qui devaient trouver place auprès du mur de son solide palais; sous chacun d'eux il attache des roulettes d'or, afin que d'eux-mêmes, prodige admirable! ils puissent se rendre à l'as-semblée des dieux et retourner ensuite dans leur demeure. Ces tré-pieds étaient presque entièrement achevés; mais le dieu n'y avait point encore adapté les anses magnifiques; en ce moment il les pré-parait et en forgeait les liens. Tandis qu'artisan industrieux , il polit son travail, Thétis , la déesse aux pieds d'argent, s'approche de lui. La belle Cliaris, au vdile éclatant, l'épouse de l'illustre dieu boiteux, l'aperçoit la première; elle la prend aussitôt par la main, et lui parle en ces termes :- Et Thétis aux-pieds-d'argcnt vint à la demeure de Vulcain, demeure incorruptible, étoilée, distinguée-parmi celles des immor-d'-airain, laquelle avait faite [tels,] le dieu boiteux lui-même.
Or elle trouva celui-ci suant, s'empressant autour des soufflets, agissant-activement ; car il fabriquait vingt trépieds en-tout, pour se tenii auprès du mur du palais solidement-fondé; et sous chaque pied il plaça à eux des roulettes d'-or, afin qu'ils entrassent à lui d'eux-mêmes dans l'assemblée divine, et qu'ils vinssent de nouveau dans sa demeure, prodige à voir.
Ur ceux-ci certes avaient un achèvement tel à la vérité, mais des anses arlistement-travaillées n'y étaient pas encore attachées; lesquelles donc il préparait, et il battait (forgeait) des liens.
Tandis que celui-ci travaillait ces objets dans son esprit habile, pendant-ce-temps la déesse Thétis aux-pieds-d'argent vint à lui tout-près.
Or la belle Charis au-voile-éclatant.
qu'avait prise-pour-femme l'illustre Dieu boiteux, s'étant avancée vit celle-ci ; et donc elle s'attacha à la main à elle,.
et pensa et dit cette parole : « Déesse au long voile, chère et auguste Thétis, pourquoi viens-tu dans nos demeures? Jusqu'ici tu n'y étais pas entrée. Approche ce-pendant, et je vais t'offrir les dons de l'hospitalité. » A ces mots, la plus noble des déesses introduit Thétis; elle la fait asseoir sur un trône splendide, orné de clous d'argent et ciselé avec art; elle place une escabelle sous ses pieds; et, appelant Vulcain, le célèbre artisan, elle lui dit:
« Accours, ô Vulcain; Thétis réclame ton secours. »
L'illustre dieu boiLeuxlui répond :
« Oui, sans doute, une auguste et respectable déesse est dans mon palais; c'est elle qui me sauva, lorsqu'après une horrible chute, je souffrais des maux cruels par l'imprudence d'une mère barbare qui voulait cacher ma difformité. Alors j'aurais dans mon cœur ressenti de vives douleurs, si Eurynome et Thétis ne m'eussent reçu dans leur sesn, Eurynome, fille de l'Océan au reflux éternel. Près d'elles, pen-- « Pourquoi, Tliétis au-long-voile, et vénérable et chérie, viens-tu dans notre demeure?
Auparavant du moins à la vérité tu ne viens (venais)-pas-fréquemment.
Mais suis-moi (viens) plus-avant, afin que je place-près de toi les dons-de-l'hospitalité. »
Ayant donc parlé ainsi, la plus auguste des déesses la conduisit en avant.
Ensuite à la vérité elle fit-asseoir elle sur un trône aux-cloiis-d'argent, beau, artistement-travaillé; et une escabelle était-sous ses pieds ; et elle appela Vulcain illustre-artisan, et lui dit cette parole :
« Vulcain, avance ici; Thétis certes a-besoin de toi en quelque chose. »
Et l'illustre dieu boiteux répondit ensuite à elle :
et Certes sans doute une déesse et grande et respectable est à moi à-l'intérieur du palais, laquelle sauva moi, lorsque la douleur pénétra moi, étant tombé au loin, par suite du désir de ma mère impudente, qui voulut cacher moi étant (parce que j'étais) boiteux; alors j'aurais souffert des douleurs dans mon cœur, si et Eurynome et Tliétis n'eussent reçu moi dans leur sein, Eurynome, fille de l'Océan qui-a-un-reflux. dant neuf années, je fis de nombreux objets d'art, des agrafes, des bracelets recourbés, des anneaux et des colliers, au fond d'une grotte que l'Océan , dans son cours mugissant, entourait de son écume. Ma retraite était ignorée des dieux et des hommes; mais elle était connue de Thétis et d'Eurynome qui m'avaient sauvé. C'est Thétis qui vient aujourd'hui dans ma demeure; aussi je dois payer à cette belle déesse le prix de mon salut. Toi, Charis, offre-lui de beaux présents d'hospi. talité, tandis que je vais déposer mes soumets et tous les instruments de mes travaux. »
A ces mots, le dieu monstrueux quitte son enclume el s'éloigne en boitant; ses jambes grêles se meuvent avec agilité. Il place ses soufflets loin du feu, et réunit dans un coffre d'argent tous les instruments de ses travaux; puis avec une éponge il essuie son front, ses mains, son Auprès de celles-ci pendant-neuf-ana je fabriquais des ornements nombreux, et des agrafes et des bracelets recourbés, et des anneaux et des colliers, dans une grotte creuse ; et le courant immense de l'Océan coulail-tout-aulour mugissant avec écume ; et aucun autre, ni des dieux, ni des hommes mortels, ne le savait, mais et Tliétis et Eurynome, qui sauvèrent (avaient sauvé) moi, le savaient.
C'est elle qui maintenant vient dans notre demeure ; aussi il est tout-à-fait besoin moi payer tout prix-du-salut à Thétis aux-belles-tresses.
Mais toi à la vérité maintenant place-devant elle de beaux dons-d'hospitalité, tandis que moi je déposerai mes soufflets et lous mes instruments. »
Le monstre impétueux dit, et se leva du billot-de-l'enclume, en boitant ; et ses jambes grèles semouvaient-avec-rapidité sous lui.
11 plaça donc à la vérité ses soufflets loin du feu, et réunit tous les instruments, avec lesquels il travaillait, dans un coffre d'-argent ; et avec une éponge il essuya tout-autour son front et ses deux mains, cou vigoureux et sa poitrine velue ; il revêt une tunique, s'appuie sur un sceptre solide, et sort en boitant. Sous les ordres du dieu s'em-pressent deux servantes, statues d'or semblables à de jeunes filles vivantes; elles ont en partage l'intelligence, la voix, la force, et les dieux immortels leur apprirent à travailler. Elles sont actives à servir leur maître; le dieu s'avance et va s'asseoir sur un trône éclatant auprès de Thétis. Il la prend par la main, et lui parle en ces termes :
a Déesse au long voile, chère et auguste Thétis, pourquoi viens-tu dans nos demeures? Jusqu'ici tu n'y étais pas entrée. Parle, exprime ta pensée; car tout mon désir est d'accomplir tes vœux , si du moins j'en ai le pouvoir, et si la chose est possible. »
Thétis lui répond en versant des larmes :
« Vulcain, parmi toutes les déesses qui habitent l'Olympe, en est-- Il une dont le cœur ait supporté des douleurs aussi nombreuses, et son cou vigoureux et sa poitrine velue ; et il revêtit une tunique; et il prit un bâton épais (solide), et il alla dehors, en boitant ; et des servantes d'-oi-, ressemblant à des jeunes-filles vivantes, s'empressaient [dieu).
sous le (aux ordres du) souverain (du Dans celles-ci à la vérité est l'intelligence dans l'esprit, dans celles-ci est aussi la voix, et la force, et elles savent (ont appris) les ou vrages des dieux immortels.
Celles-ci à la vérité [rain (du dieu); étaient-empressées auprès du souve-or celui-ci s'avançant s'assit sur un trône éclatant, près de l'endroit, où était Thétis; et donc il s'attacha à a main à elle-et pensa et dit cette parole :
a Pourquoi, Thétis au-long-voile, et vénérable et chérie, es-tu venue dans notre demeure?
Auparavant du moins à la vérité tu ne viens(venais)-pas-frequemment.
Dis ce que tu penses ; or mon cœur excite moi à accomplir cela, si du moins je puis l'accomplir, et si cela a déjà été accompli. »
Or Thétis versant des larmes répondit ensuite à lui
« Vulcain, est-ce que donc quelqu'une, autant-qu'il y a de déesses dans l'Olympe, a supporté dans son cœui aussi vives, que celles dont m'accable Jupiter, fils de Saturne? Des divinités de la mer je suis la seule qu'il ait soumise à un mortel, à Pélée, fils d'Éaque, et c'est bien malgré moi que j'ai partagé la couche d'un murtel; et maintenant, accablé sous le poids d'une triste vieillesse, Pélée languit dans son palais. Pour comble de malheur, Jupiter m'accorda de mettre au inonde et de nourrir un fils, le plus distingué des héros, un fils qui s'était développé comme une jeune plante; après l'avoir élevé comme l'arbrisseau qui croît dans un ter-rain fertile, je l'envoyai vers llion sur des vaisseaux recourbés pour combattre les Troyens ; et je ne le recevrai plus de retour dans les demeures de Pélée. Mais tandis qu'il respire encore et qu'il voit la lumière du soleil, il est plongé dans la tristesse, et je ne puis le se-courir ! La jeune captive que les fils des Achéens lui avaient donnée comme récompense, le puissant Agamemnon la lui a ravie. Dès lors Achille éploré se consuma de douleur. Les Troyens cependant tinrent autant de douleurs pénibles, que Jupiter fils-de-Saturne a donné de douleurs à moi parmi toutes les déesses?
Il a soumis à la vérité moi seule parmi les autres déesses de-la-nier à un homme, à Pélée fils-d'Éaque, et j'ai supporté la couche de cet homme, tout-à-fait ne le voulant pas; celui-ci à la vérité maintenant est-gisant dans ses demeures accablé par une vieillesse triste.
Et Jupiter a envoyé à moi d'autres maux maintenant :
après qu'il eut accordé à moi un fils et naître et grandir.
un fils le-plus-distingué des héros, (or celui-ci avait grandi semblable à une plante), moi à la vérité ayant élevé lui, comme une plante dans la partie-fertile d'une plaine, j'envoyai dans Ilion sur des vaisseaux recourbés lui, devant combattre les Troyens ; mais je ne recevrai plus de nouveau lui, étant revenu dans-sa-patrie, dans la demeure de-Pélée.
Et tandis qu'il vit à moi et qu'il voit la lumière du soleil, Il est affligé, et je ne puis étant allée secourir lui en quelque chose.
Le souverain Agamemnon [mains lui a pris de nouveau (repris) des la jeune-fille que les fils des Achéens donc choisirent à lui comme récompense.
Celui-ci donc consumait ses esprits, les Achéens renfermés dans leurs vaisseaux, et ne leur permirent plus d'en sortir; les plus vénérables des Grecs vinrent supplier Achille et lui promirent de nombreux et de riches présents; il refusa d'écarter d'eux le malheur qui les menaçait, mais il remit ses armes à Patrocle, et l'envoya au combat avec une nombreuse armée. Durant tout le jour, ils combattirent devant les portes Scées, et certes ils auraient détruit la ville, si Apollon n'eut immolé aux premiers rangs le valeu-reux fils de Ménétius qui portait la mort de tous côtés, et s'il n'eût accordé la victoire à Hector. Je viens donc maintenant me jeter à tes genoux, je viens te supplier de donner à mon fils , dont la vie doit être si courte, un bouclier, un casque, de belles cnémides garnies d'oreilles, et une cuirasse ; les armes qu'il avait, son fidèle compagnon les a perdues, dompté par les Troyens; et maintenant Achille reste étendu sur la terre, le cœur accablé de tristesse. D étant affligé à cause d'elle; mais les Troyens refoulaient les Achéens près de leurs vaisseaux, et ne leur permettaient pas de sortir au dehors; or les anciens d'entre les Argiens suppliaient celui-ci, et lui énuméra>ent (promettaient) beaucoup-de présents illustres.
Alors lui-même à la vérité ensuite refusa d'écarter d'eux la perte; mais il revêtit Patrocle de ses armes, et il envoya lui au-combat, et il lui fournit en-même-temps un peuple (des guerriers) nombreux.
Or ils combattaient tout le jour auprès des portes Scées; et certes ce-jour-là-même ils auraient détruit la ville, si Apollon n'eût tué parmi les premiers-combattants le fils courageux de Ménétius qui-avait-fait desmaux nombreuxaua:
et n'eût donné la gloire [Troyens, à Hector.
Pour-cela maintenant je viens à tes genoux, pour voir si tu auras voulu (si tu veux) donner à mon fils au-court-destin un bouclier et un casque, et de belles cnémides, bien-ajustées à des oreilles, et une cuirasse; car son compagnon fidèle, ayant été dompté par les Troyens, a perdu celle qui était à lui ; et lui (Achille) est-couché sur la terre étant affligé dans son cœur. » L'illustre dieu boiteux lui répond:
« Rassure-toi; que ces soucis n'occupent point ton âme. Puissé-Je préserver ton fils d'un affreux trépas, lorsqu'arrivcra le moment fatal, aussi facilement que je peux lui donner des armes superbes dont la vue étonnera les mortels ! »
A ces mots, il quitte la déesse et se dirige vers ses soufflets; il les approche du feu et leur ordonne d'agir. Tous alors souillent dans vingt fourneaux, laissant échapper un air actif et habilement mesuré, tantôt impétueux, tantôt ralenti, selon les désirs de Vulcain, selon les besoins de son travail. Il jette dans le feu l'airain impénétrable, l'étain, l'or précieux et l'argent; puis il place sur un billot une énorme enclume, et prend d'une main un lourd marteau, et de l'autre une forte pince.
Il fait d'abord un grand et solide bouclier qu'il embellit avec art, Or 1 Illustre dieu boiteux répondit ensuite à elle :
« Rassure-toi, que ces choses ne soient-pas-à-soin à toi dans ton esprit.
Car plût-au-ciel-que je pusse ainsi cacher lui à-l'écart loin de la mort effroyable, lorsque le destin terrible arrivera à lui, comme des armes belles serontà lui, telles qu'ensuite quelqu'un (chacun) des hommes nombreux, qui les aura vues, les admirera. »
Ayant dit ainsi, il laissa là celle-ci à la vérité, et alla vers ses soufflets ; et il tourna ceux-ci vers le feu, et leur ordonna d'agir.
Or tous les soufflets soufflaient dans vingt fourneaux, faisant-sortir un souffle différent qui-enflamme-aisément, pour aider lui tantôt à la vérité s'empressant, tantôt au contraire ne s'empressant selon que Vulcain le voulait, [pas, et que l'ouvrage s'achevait.
Et il jetait dans le feu l'airain indomptable et l'étain, et l'or précieux et l'argent; et ensuite il plaça sur le billot une grande enclume; et il prit d'une main un marteau solide, et il prit de l'autre une pince-à-fcu
Or il faisait tout-d'abord un bouclier et grand et solide, le travaillant-avec-art de-tous-côtés, l'entoure d'un triple cercle dont l'éclat brille et rayonne, et y attache une courroie d'argent. Cinq lames forment le bouclier, et Vulcain y trace de sa main industrieuse mille dessins variés. Il y représente la terre, le ciel, la mer, le soleil infatigable, la lune dans son plein, et tous les astres qui forment la couronne cé-leste : les Pléiades, les Hyades, le vigoureux Orion, et l'Ourse, qu'on appelle aussi le Chariot, qui tourne toujours dans le même lieu, re-garde Orion, et seule ne se plonge pas dans les flots de l'Océan.
Il représente deux villes magnifiques et populeuses. Dans l'une on célèbre des mariages et l'on donne de splendides festins ; à la lueur des flambeaux, on conduit les fiancées hors de leurs appartements, à travers la ville; de toutes parts retentissent les chants de l'hy-ménée; les jeunes gens exécutent des danses gracieuses; au milieu d'eux, les flûtes et les lyres font entendre d'harmonieux accords, et et il mettait-tout-autqur ur.i cercle éclatant, triple, rayonnant, et y attachait une courroie d'-argent.
Or donc cinq plis (couches) étaient du (au) bouclier lui-même; et il faisait sur celui-cides ornements nombreux dans son esprit habile.- Dessus à la vérité il forgea la terre, et dessus, le ciel, et dessus, la mer, et le soleil infatigable, et la lune pleine, et dessus il forgea tous les astres dont le ciel est couronné, et les Pléiades et les Hyades, et la force d'Orion, et l'Ourse, laquelle aussi on appelle Chariot par surnom, laquelle tourne dans-le-même-lieu, et regarde Orion, et laquelle seule est privée des bains de l'Océan.
Et dessus il fit deux belles villes d'hommes à-la-voix-articulée.
Dans l'une donc étaient et des noces et des festins ; et on conduisait les fiancées hors de leurs appartements à travers la ville, avec des torches allumées ; et un chant-nuptial nombreux s'élevait (se faisait entendre); et de jeunes danseurs tournaient, et donc des flûtes et des lyres avaient (rendaient) un son au milieu d'eux ; les femmes, debout devant leurs portes, admirent ce spectacle. Sur la place publique la foule est rassemblée ; une dispute vient de s'en-gager; deux hommes se querellent pour le rachat d'un meurtre : l'un affirme avoir tout payé et le déclare au peuple; l'autre prétend n'a-voir rien reçu. Tous deux désirent voir terminer leur différend devant un juge. Les citoyens, prenant parti pour l'un ou pour l'au-tre, poussent des cris approbateurs, et les hérauts contiennent le peuple. Les juges sont assis sur des pierres polies, dans une auguste enceinte ; ils tiennent dans leurs mains les sceptres des hérauts à la voix retentissante; c'est avec ces sceptres qu'ils se lèvent et pro-noncent tour à tour leur sentence. Au milieu de l'assemblée sont deux talents d'or destinés à celui qui aura le mieux prouvé la justice de sa cause.
Autour de l'autre ville campent deux armées, toutes resplendis-sautes sous l'éclat des armes. Les guerriers agitent un double projet: et les femmes admiraient tout se tenant chacune sur leurs vestibules.
Et sur la place publique [breux); étaient des hommes serrés (nom-or là une querelle s'était élevée ; et deux hommes se querellaient à cause de la rançon pour un homme ayant été tué; l'un affirmait avoir donné tout, le déclarant au peuple; l'autre niait avoir rien pris (reçu).
Or tous-deux désiraient [pute prendre (mettre) un terme à la dis-devant un arbitre.
Et les hommes poussaient-des-acclamations pour l'un-et-l'autre, défenseurs des-deux-côtés ; et les hérauts donc calmaient le peuple; et les vieillards (juges) étaient assis sur des pierres polies, dans une enceinte sacrée ; et ils avaient dans les mains les sceptres des hérauts à-la-voix-retenlissante ; ensuite ils se levaient avec r°s sceptres, et prononçaient chacun à-leur-tour.
Or donc dans le-milieu d'eux étaient placés deux talents d'or, pourles donner à celui qui parmi eux dirait la justice (exposerait sa cause) le plus droitement.
Mais autour de l'autre ville [mes, étaient assises deux armées d'hom-brillant par les armes.
Et un avis de-deux-façons-différentes plaisait, à eux, les uns veulent détruire la ville; les autres, diviser également les ri-chesses que renferme cette noble cité. Les assiégés, loin de se rendre, s'arment en secret pour une embuscade ; la garde des remparts est confiée aux épouses chéries, aux jeunes enfants et aux boninies qu'accable ia vieillesse; puis les combattants sortent de la ville; à leur tête s'avancent Mars et Minerve, d'or tous deux, et revêtus de tuniques d'or, tous deux superbes et imposants avec leurs armes, comme il convient à des divinités, et visibles à tous les regards : les guerriers sont moins grands que les dieux. Arrivés dans un endroit favorable à l'embuscade, près du fleuve où les troupeaux viennent se désaltérer, ils s'y arrêtent, tout couverts de l'airain étincelant. Plus loin ils placent deux sentinelles , chargées d'épier le moment où pa-raîtront les brebis et les bœufs aux cornes recourbées. Bientôt les troupeaux s'avancent, suivis de deux bergers qui charment leurs ou de la détruire, ou de diviser tout en-ùeux-parlies, les biens que renferme en-dedans cette ville agréable ; mais ceux-là (lesassiégés) ne cédaient nullement, et s'armaient-en-secrel pour une embuscade.
Les épouses chéries donc à la vérité et les enfants tout-petits défendaient le mur, se tenant-dessus, et parmi eux les hommes, que la vieillesse tenait; et ceux-ci(les guerriers)s'avancèrent or donc Mars et Pallas Minerve, tous-deux d'-or, fdaient), marchaient-devant eux (les gui-et ils étaient revêtus de vêtements d'-or, tous deux beaux et grands avec leurs armes, comme des dieux du moins, très-apparents de-part-et-d'autre ; et les hommes étaient plus petits.
Or lorsque donc ceux-ci furent arrivés là où il paraissait-bon à eux de dresser-des embûches, sur (près) d'un fleuve, où éta:t un abreuvoir pour tous les troupeaux, ceux-ci s'assirent donc là, étant enveloppés d'un airain brillant Et ensuite à l'écart des troupes étaient assis pour eux deux observateurs, épiant quand ils verraient les brebis et les bœufs aux-coines-tortues.
Or ceux-ci arrivèrent bientôt, et deux bergers suivaient en-même-temps, loisirs au son de la flûte, sans soupçonner le piège. A cette vue, les guerriers accourent et immolent les bœufs et les superbes troupeaux de blanches brebis; ils immolent aussi les bergers. Les assiégeants, qui se trouvaient réunis pour le conseil, entendent cet effroyable tumulte; ils partent, montés sur leurs rapides chevaux, et sont bientôt arrivés. Alors s'engage sur les bords du fleuve une lutte acharnée, et de part et d'autre les combattants se frappent de leurs lances à la pointe d'airain. Dans la mêlée s'agitent la Discorde et le Tumulte; et la Parque cruelle, tenant un guerrier blessé qui respire encore, un autre que le fer a épargné, en tire un autre par les pieds à travers le champ de bataille ; elle porte sur ses épaules un manteau souillé de sang humain. Tous se heurtent et combattent, comme des hommes vivants; et on les voit, des deux côtés, emporter les morts. se charmant par la flûte ; et ils ne prévirent nullement la ruse.
Ceux-là (les assiégés) à la vérité accoururent ayant aperçu ces choses, et ensuite aussitôt ils immolaient les troupeaux de bœufs et les beaux troupeaux de blanches brebis ; et ils tuaient en outre les bergers.
Or lorsque donc ceux-là (les assié-étant assis [géants), devant l'assemblée, eurent entendu un tumulte grand auprès des bœufs, ils partirent aussitôt étant montés sur leurs chevaux rapides, et ils arrivèrent bientôt.
Et s'étant tenus sur les bords du fleuve ils engageaient le combat, et se frappaient les-uns-les-aulres avec des lances garnies-d'airain.
Or parmi eux se trouvaient la Dis-ct parmi eux le Tumulte, [corde, et parmi eux la Parque funeste, tenant un homme vivant nouvellemcnl-blessé, un autre non-blessé, traînait par les pieds à travers le combat un au tre étant mort ; et elle avait autour des épaules un vêtement tout-ensanglanté par le sang des hommes.
Et ils se rencontraient, comme des mortels vivants, et combattaient, et entraînaient les cadavres morts les-uns-des-aulres, Vulcain trace encore une vaste jachère, dont le terrain gras et fer-tile est travaillé trois fois; de nombreux laboureurs vont et viennent sans cesse en faisant retourner leur attelage. Lorsqu'ils sont arrivés à l'extrémité du champ, un serviteur leur remet une coupe pleine d'un vin délicieux; puis ils retournent à leurs sillons, impatients d'arriver au bout de la vaste jachère. Quoique la terre soit d'or, on la voit, par un prodige de l'art, se noircir comme celle d'un champ nouvellement labouré.
Il représenté encore un champ couvert d'une riche récolte; la moissonnent des ouvriers, tenant dans leurs mains des faucilles tran-chantes. Les épis nombreux tombent à terre en javelles le long des sillons; on resserre les gerbes dans des liens. Il y a trois bouelcurs, et derrière eux des enfants ramassent les gerbes, les portent dans leurs bras et les leur présentent sans relâche. Au milieu de ses serviteurs, le maître, debout sur ses fertiles sillons, tient son sceptre en silence, Et dessus il plaça (il grava) une terre-labourée molle, champ gras (fertile), vaste, retourné-trois-fois ; eL dans celle-ci des laboureurs nombreux faisam-tourner le joug (l'attelage) le poussaient ici et là.
Et lorsque ceux-ci l'ayant tourné arrivaient à la limite du champ, alors ensuite un homme étant venu donnai t à eux dans les mains une coupe d'un vin doux-comme-miel; et ceux-ci se tournaient vers leurs sillons, désirant arriver à la limite du labour profond.
Or celui-ci se noircissai t par-derrière, et ressemblait, quoique étant d'-or, à une terre labourée ; cela certes par-dessus tout était une merveille.
Et dessus il plaça un champ aux-profondes-moissons; et là des ouvriers moissonnaient, ayant dans leurs mains des faucilles aiguGs.
Or les gerbes tombaient nombreuses les unes à terre le long du sillon, et des botteleurs attachaient les autres dans des liens.
Et donc trois botteleurs se tenaient-à-côté; et par-derrière des enfants ramassant-Ies-gerbes, les portant dans leurs bras, les présentaient sans-relâche; et le roi (maître) se tenait au milieu sur la rangée-des-gerbes, [d'eux et dans son cœur goûte une joie secrète. A l'écart, les hérauts pré-parent le repas sous un chêne ; ils apprêtent un bœuf énorme qu'ils ont immolé; et les femmes saupoudrent les chairs d'une blanche fa-rine pour le repas des moissonneurs.
Il représente aussi un beau vignoble d'or, surchargé de raisins; les grappes sont noires; partout les vignes sont soutenues par des éclialas d'argent. A l'entour il trace une fosse profonde qu'il borde d'une baie d'étain ; un seul sentier conduit à ce vignoble ; c'est par ce sentier que passent les porteurs au temps' de la vendange. Des jeu-nes filles et des jeunes gens, aux tendres pensées , portent dans des corbeilles tressées le doux fruit de la vigne. Au milieu d'eux un enfant fait entendre les doux accords de sa lyre harmonieuse t et de sa voix gracieuse il entonne l'hymne de Linus; les vendangeurs, frappant la terre en cadence d'un pied joyeux, l'accompagnent de leurs chants et de leurs cris.
: Il figure un troupeau de bœufs aux cornes élevées; ces bœufs sont ayant son sceptre en silence, joyeux dans son cœur.
Et les hérauts préparaient le repas à l'écart sous un chêne, et ayant immolé un grand bœuf ils s'en occupaient; et les femmes mêlaient beaucoup-de farine blanche, repas pour les ouvriers.
Et dessus il plaça un vignoble beau, d'-or, chargé grandement de raisins ; et dans celui-ci étaient des grappes noires ; et il se tenait appuyé sur des échalas d'-argent d'un-bout-à-l'autre.
Et tout-autour il traça une fosse sombre (profonde), et autour il traça une haie d'étain; or un seul sentier était vers celui-ci (ce vignoble), celui par lequel allaientles porteurs, lorsqu'ils vendangeaient le vignoble.
Etdes j eunes-fillesetdesjeuncs-grns, ayant-des-pensées tendres, portaient le fruit doux dans des corbeilles tressées.
Et dans le-milieu d'eux un enfant jouait un air agréable avec une lyre harmonieuse:
et il chantait d'une voix grêle un beau chant de Linus; et ceux-ci frappant ensemble la terre le suivaient (l'accompagnaient) et par le chant et par les cris en trépignant des pieds.
Et dessus il fit un troupeau de génisses aux-cornes-élevées; faits d'or et d'étain; ils se précipitent hors de l'étable en mugissant, pour se rendre au pâturage près d'un fleuve impétueux dont les rives bruyantes sont bordées de roseaux. Quatre bergers en or s'avancent avec les bœufs et sont suivis de neuf chiens agiles. Deux lions terri-bles saisissent, à la tête du troupeau, un taureau mugissant; l'animal est entraîné malgré ses horribles mugissements; les chiens et les jeunes bergers s'élancent à son secours. Mais les lions, après avoir déchiré la peau de cet énorme bœuf, se repaissent de ses entrailles et de son sang noir; c'est vainement que les bergers les poursuivent, en excitant leurs chiens rapides; car ceux-ci n'osent mordre les lions, mais ils aboient auprès d'eux et les évitent toujours.
L'illustre dieu boiteux représente, dans un délicieux vallon, une immense prairie où paissent de blanches brebis, des étables, des cabanes couvertes et des parcs. et les génisses étaient fabriquées d'or et d'étain ; et elles s'élançaient avec un mugissement de l'étable au-pâturage, auprès d'un neuve retentissant, auprès d'un lieu-plcin-de-roscaux bruyant.
Et quatre bergers d'-or s'avançaient avec les génisses, et neuf chiens agiles des pieds suivaient elles.
Mais deux lions terribles tenaient un taureau mugissant parmi les premières génisses ; or celui-ci éLait entraîné mugissant au-loin (fortement); et les chiens et les jeunes bergers allaicnt-aprcs lui.
Ceux-ci (les lions) à la vérité ayant déchiré la peau de ce grand bœuf, avalaient ses entrailles et son sang noir; mais les bergers poursuivaient vainement, excitant les chiens rapides.
Car ceux-ci certes à la vérité se détournaient des lions en refusant de mordre, mais se tenant tout près ils aboyaient, et les évitaient.
Et l'illustre dieu boiteux fit dessus, dans un beau vallon, un grand lieu-de-pâture des (pour les) brebis blanches, et des étables et des cabanes couvertes et des parcs. L'illustre dieu boiteux trace encore avec art un chœur de danse, semblable à celui que jadis, dans la vaste Cnosse, Dédale forma pour Ariane à la belle chevelure. Là, des jeunes gens et des vierges attrayantes dansent en se tenant par la main. Celles-ci sont couvertes de voiles légers, ceux-là de tuniques dont le riche tissu brille comme le doux éclat de l'huile ; celles-ci portent de belles couronnes, ceux-là portent des glaives d'or supcndus à des baudriers d'argent. Tantôt, d'un pied agile, les danseurs tournent aussi rapides que la roue du potier, lorsque de sa main il essaye si elle se meut aisément; tantôt ils sautent en ordre les uns devant les autres. La foule nombreuse qui les entoure admire ces danses gracieuses; au milieu d'eux, un chantre divin unit aux accents de sa voix les accords de sa lyre; et. lorsqu'il commence le chant, deux bateleurs s'agitent au milieu de l'assemblée. Et l'illustre dieu boiteux traça-avec-art sur le bouclier un chœur, semblable à celui que autrefois dans la vaste Cnosse Dédale arrangea pour Ariane aux-belles-tresses.
Là à la vérité des jeunes-gens et des jeunes-filles très-recherchées dansaient, tenant au poignet les mains les-uns-des-aulres.
Or parmi eux celles-ci avaient des voiles fins, ceux-là étaient couverts de vêtements bier.-tissus, légèrement brillants d'huile:
et donc celles-ci avaient de belles couronnes, et ceux-là avaient des glaives d'-or attachés à des baudriers d'-argent.
Et ceux-ci tantôt à la vérité couraient très-facilement de leurs pieds savants (exercés), comme lorqu'un polier étant assis essaye sa roue bien-adaptée aux mains, pourvoir si elle court (tourne bien); et tantôt d'un-autre-côté ils couraient par rangées les-uns-après-les-autres.
Ur line foule nombreuse se tenait-autourdu chœur charmant, se réjouissant; et au milieu d'eux chantait un chantre divin, jouant-de-la-citliare ; et deux bateleurs, le chantre commentant le chant, s'agitaient parmi eux dans le milieu. Enfin, il figure l'immensité de l'Océan aux extrémités de ce solide et merveilleux bouclier.
Lorsqu'il a terminé ce grand et magnifique ouvrage, il fait une cuirasse d'un éclat plus vif que l'éclat du feu; il fabrique un casque solide qui doit s'adapter au front du héros, casque superbe , habile-ment travaillé, qu'il surmonte d'une aigrette d'or; enfin, il façonne de belles cnémides avec un étain flexible.
A peine l'illustre dieu boiteux a-t-il achevé l'armure entière, qu'il la présente à la mère d'Achille. Thélis aussitôt s'élance, rapide comme l'épcrrier, du sommet neigeux de l'Olympe, emportant du palais de Viilcain ces armes éLincclantcs. Et dessus il plaça la force grande de l'Océan fleuve, près de l'orbe extrême du bouclier solidement fait.
Et après qu'il eut fabriqué le bouclier et grand et solide, il fabriqua donc à lui (à Achille) une cuirasse, plus brillante que l'éclat du feu ; et il fabriqua à lui un casque fort, bien-adapté à ses tempes, beau, artistement-travaillé; et il mit-au-dessus une aigrette d'-or; et il fabriqua à lui des cnémides d'un étain flexible.
Et lorsque l'illustre dieu boiteux eut travaillé toutes ces armes, il les plaça les ayant enlevées devant la mère d'Achille.
Or celle-ci, comme un épervier, s'élança de l'Olympe neigeux, apportant de-chez Vulcain ces armes resplendissantes.
SUR LE DIX-HUITIÈME CHANT DE L'ILIADE
Page 4 : 1. 'H ~pot, IIYIXÉO; ulè oa.tc?povo:" , ,
Voici les réflexions de Rollin sur ce chef-d'œuvre de concision oratoire :
« C'est avec raison qu'on propose ce petit discours comme un modèle parfait de la brièveté oratoire ; il n'est composé que de quatre vers. Par les deux premiers Antiloque prépare Achille à la triste nouvelle qu'il va lui apprendre, qui ne devait pas lui être an-noncée brusquement, et il renferme dans les deux derniers tout ce qui est arrivé. Ce que j'y trouve de plus admirable, c'est le choix du mot dont il se sert pour annoncer cette nouvelle. Il ne dit point Patrocle est mort, comme on l'a traduit, et il n'est peut-être pas possible de le faire autrement. Il évite toutes les expressions qui porteraient avec elles une idée funeste et sanglante, comme seraient ~TÉOvïj*e, TrÉoaTat, àvvjpïiToci, et il substitue la plus douce qu'il était possible d'employer en cette occasion : Y.ElTa.l ~IldcTpojdoç, jacet Pa-trodus, Patrocle gît; mais notre langue ne peut rendre cette beauté et cette délicatesse. On pourrait peut-être dire : Patrocle n'est plus. »
Page G : 1. Eu.epocO.Éov S' watotEv Assise au milieu des Néréides, Cyrène gémit aussi du destin de son fils :
At maler sonilum thalamo sub fluminis alii
Sensit: ~eain circuin Milesia vellera Nymphæ
Carpebant, hynli saturo fucata colore.
Orymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque,
Cæsaciem effusæ nitidam per Candida colla;
~Nesxe, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque ,
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LlADE. XVIII. 6
Cydippeque, et fiava Lycorias, altera virgo.
Altera turn primos Lucinæ experta labores;
Clioque, el Beroe soror, Oceanitides ambæ;
Atque Ephyre, atque Opis, et Asia. Deiopeia,
Et tanùem positis velox ~Arethuse sagittis,
(VIRO., Géorgiques, IV, 333.) Les flots de la mer s'écartent devant elles.
Virgile a emprunté à Homère cette image de la séparation des vagues à l'approche des Néréides :
.,. Simul alta jubet discedere lolè
Flumina, quà juvenis gressus inferret.
(VIRG., Géorgiques, IV, 358.) Inutile fardeau de la terre, je suis resté près de mes vaisseaux. Racine a fait passer dans notre langue cette heureuse expression :
VoudraIs-je, de la terre inutile fardeau, etc.?
(Iphigénie, act. I, se. i.) - 2. "D.ç, formule de prière ou d'imprécation, répond à sic en latin.
Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos.
(VIRG., Bucoliques, Éclng. IX, 30.)
Sic te Diva potens Cypn,
Sic fratres lIelcnæ, lucida sidera, etc.
(Hoa., Odes, III, |.)
Le meurtrier d'une tête si chère.
J'ignore le destin d'une tète si chère.
(RAC,, Phèdre, act. v.
Me puer Ascanios, capitisque injuria cari.
(VIRG., Énéide, IV, 354.) 82 NOTES SUR LE XVIIIe CHANT DB L'ILIADE.
Trois fois les deux Ajax revêtus d'une force impétueuse
Barnès fait remarquer que l'expression, revêtus de force, est fa-milière aux écrivains sacrés, et il en cite des exemples :
« Le Seigneur règne, il s'est revêtu de gloire et de majesté; le Seigneur s'est revêtu de force. — Vous qui êtes revêtu de la lumièrecomme d'un vêtement. »
« Divine Iris, quelle divinité gla dont envoyée vers moi? ib Turnus dit de même :
« Iri, deeus cœli, quis te mihi nubibus actam
Detulit in terras? »
(VIRG., Énéide, IX , 18.) Page 30: 1. "Oira ~yjxXxeov, voix d'airain, vox ferrea, comme l'a dit Virgile.
l'age 32: 1. T~oîcrt Se II~ouXuS £ (ia;.
Virgile établit de même un rapport entre Mimas et Piris :
Noc poii Evanthen Phrygium, Paridisque Minanta
Æqualem coinitemque , unA quem nocte Theano
In lucein genltori Amyco dedit, et face praignans
Cisseis regina Parin; Paris urbe paterni
Occubat; ignarum Laurens babet nra Minanta.
(VIRG. ÉniiJe, X, 701.) Lorsque l'airain brillant a retenti des bouillonnements de l'eau, ils lavent le corps, le frottent d'une huile épaisse, et versent sur les blessures du héros un baume vieux de neuf années. Virgile, en parlant des funérailles de Misène, dit aussi :
Pars calidos latices et abena undanlia lfainmu
Expediant, corpusque iavant frigentii et ungunt.
: (VIRG., Énéide. VI. 218.)
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Virgile a imité ce passage, lorsqu'il nous dépeint Junon exaltanl sr. termes pompeux la hauteur de son rang :
Asl ego, qllæ Divûm incedo regina, Jovisque
Etsororet conjux, ullâ cum gente tot annos
Bella gero! Et quisquam numen Junouis adoret
Præterea, aut supplex aris imponat honorem?
(VIRG., Énéide, I, 46.) Je viens donc maintenant me jeter à tes genoux.
Virgile prête ie même langage à Vénus :
Ergo eadem supplex venio, et sanctum iniln mimen
Arma rogo, genitrix nato.
(VIRG., Énéide, VIII, 382.)
Homère nous montre Vulcain lui-même occupé seul à son ouvrage immortel; Virgile au contraire nous représente les Cyclopes travail lant au bouclier d'Énée, d'après les ordres du dieu :
Fluit æs rivis aurique metallum,
Vulnificusque chalybs vastà fornace liquescit,
Ingentem clypeum informant. --
(VIRG., Énéide, VIII, 445.) Ce passage a été fort bien rendu par Ovide :
, Neque enim clypei cælamina novit,
Oceanum, et terras, cumque alto sidera cœlo,
Pleiadas, Hyadasque, immunemque æquoris Arcton.
( OVlDE, Métamorphoses, XIH. 291.)
A~PXTOY θ
Arctos Oceani ~inetucoles æquore lingi,
(VIRG., Cro< £ :-jnes, 1, 246.) 84 NOTES SUR LE XVIIIe CHANT DE L'ILIADE.
Virgile dépeint ainsi les armes immortelles que Vénus vient d'ap-porter à Énée
Ille, Deæ donis el tanto Ixtus honore,
Expleri nequit, alque oculos per singula volvit,
Miralurque, mlerque manus et brachia versat
Terribilem crislis galeam flammasque vomentem,
Faliferumque ensein, loricam ex sere rigentem,
Sauguineam, ingentem; quails, quurn cærula nubes
Solis inardescit radiis longèque refulget,
Tum læves ocreas electro auroque recoclo.
Hastamque, et clypei ncn enarrabile textam,
(VIRG., Énéide, VIII, 617»)
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- Milhridale i l.anson 1 fr. »
- Théâtre choisi iLanson) 3 fr. »
Récits extraits des prosateurs et poètes du moyen âge(C,. Pan'.). 1 fr. 50 Rousseau (J.-J.) : Extraits en pruse (Brunei 2 fr. » — Leili-e i siir les spectacles iBnuirli. 1 fr. 50 Sévigné : Lettres choisies (Ail. lic^nier) 1 fr. 80 Théâtre classique (Ad. Hunier ô fr. »
Voltaire : Choix rie il'llres 11\lIn,.11 , , , , , , 2 fr. 25 - Siècle de Louis XIV (BoUI':':"II¡-,. , , , , , , , 2 fr. 75 - Charles XII (Alb. Waddill:.:lllu) , , , , 2 fr. » — Extraits en )lruse (Brunei 2 fr. <>
LANGUE LATINE Anthologie des poètes latins (Wallz) , , , , , , , 2 fr. » César : Commentaires (Benoist et I)ossoii) 2 fr. 50 Gicéron : Extraits des principaux discours (F. liagon) 2 fr. 50 — Extraits des ouvrages de rhétorique (V. Cucheval) 2 fr. » — Extraits des enivres morales et philos. (E. Thomas). '2 fr. » — Choix de lettres (V. Cuche%-al) 2 fr. »
— lie amicilia iE. Charles) » "5 — De finibu* lihri [ et II (E. Charles) 1 fr. 50 — De le gibus liber 1 (Lévy) » -. a — De natura deorum liber Il iTiii-~iticotii-t~ 1 fr. 50 — De re publica E. Charles , , , , , , , , , 1 fr. 50 — De senectute (E. Charles! » 75 — De siil)l,licèis (E. TI~uiiias) 1 fr. 50 — Desigtus(E Tijoiiia~,i 1 fr. 50 — In SI. Antonium phihppicn secl/nda (Gantrelle). 1 Ir. » Cicéron (Suite) : In Catilinam oraLiones quatuor (A. Kcct) D 75 — Orator (C. Auberl).. 1 fr. • - Pro Archia poeta (E. Thomas) » (50 Pro lege Manilia (A. Noèl) » 60 — Pro Ligario (A. Noël) » 30 — Pro Marcello (A. Noël) » 50 — Pro Milone (P. Monel) » »
— Pro Murena (A. Noël) » 75 — Somnium Scipionis (V. Cucheval) » 30 Cornelius Nepos (Monginot) » 90 Elégiaques romains (Extraits des) (A. Waltz) 1 f 80 Epitome historiae graecae (J. Girard). 1 l'r. 50 Horace: De arte poetica (Maurice Albert) 60 Jouvency : Appendix de diis et heroibus (Edeline) » 70 Lhomond : De viris illustribus urbis Rornx (Duval).. 1 fr. 50 — Epitome hisiorix su crie (A. Pressard) » 75 Lucrèce De rerum nalura liber 1 (Benoist et Lantoine) » 90 — De nalura rerum liber V (Benoist et Lantoine). D 90 — A-lorceaux choisis (l'oyard). , 1 fr. 50 Narrationes: Récits extraits principalement de Tile-- Live (Kiemann et Ui-ij 2 fr. 50 Ovide: Morceaux choisis des Métamorphoses (Armen<raud) 1 Ir. 80 Pages et pensées morales extraites des auteurs latins (Darlu) » M • Pères de l'Église latine (Noul'risson) , , , Si fr. 25 Phèdre : l-'aa'les (Ilavet) 1 fr. 80 Plaute : La marmite (Aiilularia) (Benoist) - 80 — Morceaux choisis (Benoist) 2 fr. • Pline le Jeune : Choix de lettres (Waltz) 1 fr. 80 Quinte-Curce (Dosson et Pichon). , , ., 2 fr. 25 Quintilien Institutions oratoires, x* livre (Dosson).. 1 fr. 50 Salluste (Lallicr) 1 fr. 80 Selectse eprofanis scriptoribus (Leconte) 1 fr. 80 Senéque : De vil a beata (Delaunay) » 75 - Lettres à Lucilius, I à XVI (Aubé) » "n — Extraits (Thomas) 1 fr. 80 Tacite : Annales (E. Jacob), , , S Ir. 5U - Annales, livres i, ii et iii (E. Jacob) , 1 Ir. 50 — HM<otrM,Iivresietti(Gceizer). 1 f' - 80 — Vie d'Agricola (E. Jacob) * ï5 - Dialogue des orateurs (Goelzer) 1 fr. » Térence : Adelphes (Psichari et Benoist) » 80 Théâtre latin-: Extraits (Ramain) » »
Tite-Live: Livres XXI et XXII (RiemannetBenoist). 2 fr. » — Livres XXIII, XXIV et XXV (Riemann et Benoist). 2 lr. 50 — Livres XXVI à XXX (Hiemann et liomolle). 5 fr. » Virgile :. Œuvres (benoist) 2 fr. 25
LANGUE GRECQUE Aristophane : Morceaux choisis (Poyard) 2 fr. » Aristote : Morale à Nicomaque, 8* liv. (Lucien Lévy). 1 fr. » — Morale à Nicomaque, 10' liv. (Hamiequin) 1 fr. 50 — Poétique (Egger) 1 fr. »
Bahrius : Fables (Desrousseaux) 1 fr. 50 Démosthéne : Discours de la couronne (Weil). 1 fr. 25 — Les trois olynlhiennes (Weil) » 60 — Les quatre philippiques (Weil) 1 fr. »
— Sept philippiques (Weil) 1 fr. 50 Denys d'Halicarnasse : Première lettre à Ammee (Weil) » G0 Elien : Morceaux choisis (J. Lemaire). , 1 fr. 10 Epictète : Manuel (Thurot) 1 fr. »
Eschyle : Morceaux choisis (Weil) 1 fr. 60 — Prométhée enchaini (WeiIi 1 fr. »
— Les Perses (Weil) 1 fr. »
Esope: Fable.s choisies (Allègre). , , 1 fr. » Euripide : Théâtre (Weil) : Alceste ; Electre ; Ilécube ;
Hippolyte ; Iphigénie à Aulis; Iphigénie en Tauride;
Médée. Chaque tragédie. , , , , , , 1 fr. »
— Morceaux choisis (Weil). 2 fr. »
Extraits des orateurs attiques : Lysias, Isocrate,
Eschine, Hypéride (Bodin). » « Hérodote: Morceaux choisis (Tournier et Desrousseaux). 2 fr. n Homère: Iliade (A. Pierron) 3 l'r. 50 — Odyssée (A. Pieri-on) 3 fr. 50 Lucien: De la manière d'écrire l'histoire (A. Lehugeur). 75 - Le songe, ou le coq (Desrousseaux) 1 fr. »
— Dialogues des morts (Tournier et Desrousseaux). 1 fr. 50 Lucien (Suite) : Dialogue des morts, des Dieux et His-toire vraie (Tournier et Desrousseaux) > »
- Extraits : Timon d'Athènes, le Songe, etc. (V. Gla-chant)" , , , 1 fr. 80 Pages et pensées morales extraites des auteurs grecs (Darlu) » »
Platon : Criton (Ch. Waddington) » 50 - République, vi* livre (Aube) 1 fr. 50 — République, vu* livre (Aubé) , , , , 1 fr. 50 - République, vin* livre (Aubé) 1 fr. 50 - Phédon (Couvreur), , , , , 1 fr. 50 - Morceaux choisis (Poyard) , ., 2 fr. »
- Extraits (Dalmeyda) 2 fr. 50 Plutarque : Vie de Cicéron (Graux) 1 fr. 50 — Vie de Démosthène (Graux) 1 fr. * — Vie de Périclès (Jacob) 1 fr. 50 — Morceaux choisis des biographies (Talbot) 2 vol.: les -- Grecs illustres, 1 vol. 2 fr.; les Romains illustres, 1 vol. 2 fr. » — Morceaux choisis des Œuvres morales (V. Bétolaud), 2 fr. » — Extraits des Vies parallèles (Dessières). » » Sophocle : Théâtre (Tournier) : Ajax; Antigone; Electre; OEdipe roi; Œdipe à Colone; Philoctète; Trachinien--
nes. Chaque tragédie 1 fr. »
— Morceaux choisis (Tournier) 2 fr. »
Théocrite : Idylles et morceaux choisis (Petitjean). » » Thucydide : Morceaux choisis (Croiset), , , 2 fr.. Xénophon : Economique (Graux et Jacob) 1 fr. 50 — Extraits de la Cyropédie ( J. Petitjean), , , , , 1 fr. 50 — Mémombles, livre 1 (Lebègue) 1 fr. * — Extraits des Mémorables (Jacob) 1 fr. 50 - Morceaux choisis (de Parnajon) 2 fr. »
- Anabase, les sept livres (Couvreur) 3 fr. »
LANGUE ALLEMANDE Auerbach : Récits villageois de la Forêt-Noire (B. Lévy) 2 fr. 50 Benedix:Le/?yoe<'.f (Lange). » 6U - I'Entélemeiit (Lange) » 60 — Scènes choisies du théâtre de famille (Feuillié) 1 fr. 50 Chamisso : Pierre Schlemihl (Koell) 1 fr. » Choix de Fables et de contes en allemand (Mathis). 1 fr. 50 Contes et Morceaux choisis de Schmid, Krum-macher, Liebeskind, Lichtwer, Hebel, Herder et
Campe (Scherdlin) , : , , , , , 1 fr. 50 Contes populaires tirés de Grimm, Musaeus, An-dersen et des Feuilles de palmier, par Herder et Liebeskind (Scherdlin) 2 fr. 50 Goethe : Iphigénie en Tauride (B. Lévy). , , 1 fr. 50 — Campagne de France (B. Lévy). , , , , 1 fr. 50 — Faust, 1" partie (Büchner) 2 fr. « — Le Tasse (B. Lévy) 1 fr. 80 — Morceaux choisis (B. Lévy) 3 fr. »
Goethe et Schiller: Poésies lyriques (Lichtenberger). 2 fr. 50 Hauff : Lichtenstein, parties I et II (Muller).. , 2 fr. 50 Hébel : Contes choisis (Feuillié) 1 fr. 50 Hoffmann :Le tonnelier de Nuremberg (Baûer). 2 fr. » Kleist (de) Michaël Kohlhaas (Koch). , 1 fr. > Kotzebue : La petite ville allemande (Bailly) 1 fr. 50 Leasing : Laocoon (B. Lévy). , , 2 fr. à — Extraits des lettres sur la littérature moderne et des lettres archéologiques (Cottler) 2 fr. »
— Extraits de la Dramaturgie (Collier) 1 fr. 50 - Minua de Barnhelm (B. Lévy). , , , .., 1 fr. 50 Niebuhr : Temps héroïques de la Grèce (Koch). 1 fr. 50 Schiller : Guerre de Trente Ans (Schmidt et Leclaire). 2 fr. 50 — Histoire de la révolte des Pays-Bas (Lange). 2 fr. 50 — Jeanne d'Arc (Bailly) 2 fr. 50 — La Fiancée de Messine (Scherdtin). 1 fr. 50 — Wallenstein, poème dramatique en 3 parties (Cottler) 2 fr. 50 — Oncle et Neveu (Briois) , , 1 fr. »
— Morceaux choisis (B. Lévy). , 3 fr. »
Schiller et Gœthe : Correspondance (B. Lévy) 3 t'r. » — Poésies lyriques (Lichtenberger).,.,. 2 Ir. 50 Schmid : Cent petits contes (Scherdlin) 1 fr. 50 — Les Œufs de Pâques (Scherdlin) 1 fr. 25
LANGUE ANGLAISE Aikin et Barbauld : Soirées au logis (Tronchet) 1 tr. 50 Byron : Childe Harold (E. Chasles). 2 fr. »
Paris. Imprimerie Lahure, rue de Fleurus, 9. — 5-97. Choix de contes anglais (beaujeu) 1 fr. 50 Cook : ExLrails des voyages (Angellier) 2 fr. » Dickens : Un conte de Noël (Fiévet). 1 fr. 50 Edgeworth : Forester (AI. Beljame) 1 fr. 50 — Contes choisis (Motheré) 2 fr. »
— Old Poz (Beljame) , , , , , ,D 40 Eliot (G.) : Silas Marner (A. Malfroy) 2 fr. 50 Foë (Daniel de) : Robinson Crusoé (AI. Beljame). 1 fr. 50 Franklin : Autobiographie (E. Fiévet) 1 fr. 50 Goldsmith : Le Vicaire de Wakefield (A. Beljame).. 1 Ir. 50 - Le Voyageur; le Village abandonné (Motheré) Il 75 - Essais choisis (Mac Enery). , , , 1 fr. 50 Gray : Choix de poésies (Legouis) i fr. 50 Irving (W.) : Vies et voijages de Christ. Colomb (E, Chasles) 2 fr. » — Le livre d'esquisses (Fiévet) 2 fr. »
Macaulay : Morceaux choisis des Essais (Beljame).. 2 fr. 50 — Morceaux choisis de l'Histoire d'Angleterre (Battier) 2 fr. 50 Milton : Le Paradis perdu, livres 1 et Il (Beljame).. D 90 Pope : Essai sur la critique (Motheré) » 75 Shakespeare : Jules César (C. Fleming) , 1 fr. 25 — Henri VIII (Moret). 1 fr. 25 — Macbeth (Morel) 1 fr. 80 — Olhello (Alorel) 1 fr. 80 Swift : Les voyages de Gulliver (E. Fiével). 1 fr. 80 Tennyson : Enoch Arden (Beljame) 1 fr. »
Walter Scott : Extraits des contes d'un grand-père
(Talandier) 1 fr. 50 — Morceaux choisis (BaLtier) , , , , ., 3 fr. Il
TABLE DES MATIÈRES
Piges.
1* Pédagogie. 3 2° Programmes et Manuels pour divers examens 3 3" Étude de la langue française. 4 4° Histoire; Chronologie; Mythologie. 8 5* Géographie. 10 6° Philosophie; Droit; Économie politique. 12 7° Sciences et Arts.
§ 1. Arithmétique et applications diverses.- 14
§ 2. Géométrie; Arpentage; Dessin. 14
§ 3. Algèbre; Géométrie analytique; Géométrie descriptive; Trigono--
métrie. 14
§4. Mécanique. 15
§ 5. Cosmographie 15
§ 6. Physique, Chimie.,. 16
§ 7. Histoire naturelle. 16 8° Étude de la langue latine.,. 17 9° Étude de la langue grecque ancienne. 20 10° Étude des langues vivantes.
Langue allemande. 24
Langue anglaise. , 28
Langue italienne. 30
Langue espagnole. 30
On adressera franco aux personnes qui en feront la démande : je catalogue des livres d'éducation et d'enseignement; Le catalogue des livres de littérature générale et de connaissances utiles ; Le catalogue des livres reliés pour les distributions de prix; Le catalogue des livres à l'usage des bibliothèques populaires; Le catalogue des livres pour étrennes; Le catalogue des livres espagnols; Le catalogue des fournitures de classes; Le catalogue du matériel nécessaire pour l'enseignement pratique des sciences.
V PÉDAGOGIE 3 Bigot (Ch.), Questions d'enseignement secondaire. 1 vol. in-16 br. 3 fr. 50 Bréal (Michel, inspecteur général de l'in-struction publique. Quelques mots sur l'instruction publique en France. 1 vol.
in-16, broché. 3 fr. 50 - Excursions pédagogiques en Allema-gne, en Belgique et en France. 1 vol.
in-i6, broché. 3 fr. 50 -- De l'enseignement des langues an-ciennes. 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
- De t'enseignement des langues vi-vantes, 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
- Causeries sur l'orthographe francaise.
i vol. in-16, broché. 1 fr.
Compayré. Histoire critique des doc-trines de l'éducation en France depuis le xvi* siècle. 2 vol. in-16, brochés. 7 fr.
— Etudes sur l'enseignement et sur l'édu-cation. 1 vol. in-i6, broché. 3 fr. 50 — L'évolution intellectuelle et morale de
l'enfant, 2e édit. 1 vol. in-8, br. 5. fr.
Fouillée (A.), membre de l'Institut. L'en--
seignement au point de vue national.
1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
Gréard (O.), vice-recteur à l'Académie de
Paris. Education et instruction. 3 vol.
in-16, brochés :
— Enseignement secondaire. 2 vol. 7 fr.
— Enseignement supérieur. 1 vol. 3 fr. 50
Chaque ouvrage se vend séparément.
Jouvency (le P.). De la manière d'ap--
prendre et d'enseigner, trad. H. Ferté,
in-16, broché. 1 fr.
— L'élève de Rhétorique au collège Louis--
le-Grand, trad. H. Ferté, in-16, br. 1 fr.
Martin. L'éducation du caractère. 1- vol.
in-16, broché. 3 fr. 50
Rochard (D' Jules). L'éducation de nos
fils. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
- L'éducation de nos filles. 1 vol. in-16,
broché. 3 fr. 50 2" PROGRAMMES ET MANUELS POUR DIVERS EXAMENS Livret scolaire à l'usage de l'enseigne-ment secondaire classique, in-4°, cart. 60 c. Livret scolaire à l'usage de l'enseigne-ment secondaire moderne, in-4°, cart. 60 c.
Ces livrets existent soit pour les lycées
et collèges, soit pour les établisse--
ments libres.
Mémento du baccalauréat de l'en--
seignement secondaire classique.
Edition entièrement refondue et rédigée
conformément aux derniers programmes.
PREMIÈRE PARTIE
Littérature, comprenant : Conseils sur
les épreuves écrites ; — Notices sur
les auteurs et les ouvrages grecs,
latins, français, allemands et anglais,
indiqués pour l'explication orale; --
Notions de Rhétorique et de Littéra--
ture classique, par M. Albert Le Roy.
1 vol. petit in-16, cartonné. 5 fr.
Histoire et Géographie, comprenant :
l'Histoire de l'Europe et de la France
de 1610 à 1789 et la Géographie de la
France (classe de Rhétorique), par
MM. G. Ducoudray et Poux. t vol.
petit in-16, cartonné. 3 fr. 50
PREMIÈRE SÉRIE
Philosophie, Histoire contemporaine,
comprenant : Conseils sur la composi--
tion de philosophie, Histoire de la Phi--
losophie, Auteurs de Philosophie,
Histoire contemporaine 1789-1889, par
MM. R. Thamin et G. Ducoudray,
1 vol. petit in-16, cartonné. 3 fr. 50
Eléments de Physique et de Chimie,
notation atomique par M. Banet-Rivet,
professeur au lycée Saint-Louis, 1 vol.
petit in-16, cartonné. 2 fr.
Histoire naturelle, par MM. Mangin,--
professeur au lycée Louis-le-Grand, et
Retterer, professeur agrégé à la Faculté
de médecine de Paris. 1 vol. petit in-16,
cartonné. » »
DEUXIÈME SÉRIE
Mathématiques, comprenant : l'Arithmé--
tique, l'Algèbre, la Géométrie, la Géo,
métrie descriptive, la Trigonométrie,
la Cosmographie et la Mécanique, par
MM. Bos, Bezodis, Pichot et Mascart,
agrégés de l'Université. 1 vol. petitin-16,
cartonné, 5 fr.
Physique et Chimie, notation atomique
par M. Banet-Rivet, 1 vol. petit in-16,
cartonné. 3 fr. 50
Éléments de philosophie scientifique et
morale. Histoire contemporaine, par
MM. B. Worms et G. Ducoudray. 1 vol.
petit in-16, cartonné. 2 fr. Plan d'études et programmes de
l'enseignement secondaire classi--
que dans les lycées et collèges. Brochure
in-16. 1 fr. 25 Plan d'études et programmes de
l'enseignement secondaire mo--
derne, arrêtés le 15 juin 1391. Brochure
in-16. 1 fr. 25 Plan d'études et programmes de
l'enseignement secondaire des
jeunes filles, arrêtés le 28 juillet 1882.
Brochure in-16. 1 fr.
Programme des examens du bac--
calauréat de l'enseignement se--
condaire classique. In-16. 30 c.
Programme de l'examen du bacca--
lauréat de l'enseignement secon--
daire moderne (1891). In-16. 30 c.
Programme des conditions d'admis--
sion à l'École spéciale militaire
de Saint-Cyr. Brochure in-16. 30 c.
Programme pour l'admission à
l'Ecole polytechnique. In-16. 30 c.
Programme des conditions d'ad--
mission à l'Ecole navale. Brochure
in-16. 3oc.
5° ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE Albert (Paul), ancien professeur au Col--
lège de France. La poésie, études sur
les chefs-d'œuvre des poètes de tous les
temps et de tous .les pays. 1 vol. in-16,
broché. 3 Ir. 50 — La prose, études sur les chefs-d'œuvre
des prosateurs de tous les temps et de
tous les pays. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50 — La littérature française, des origines à
la fin du XVIe siècle. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50 — La littérature française au XVIIe siè--
cle. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 — La littérature française au XVIIIe siè--
cle. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 — La littérature française au xix* siècle.
2 vol. in-16, brochés* 7 fr.
- Variétés. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 Barrau. Méthode de composition et de
style, ou principes de l'art d'écrire en
français, suivie d'un choix, de modèles.
1 vot. in-16, cartonné. 2 fr. 75 - Exercices de composition et de style, ou sujets de descriptions, de narrations, de dialogues et de discours, 1 vol. in-16,
broché. 2 fr.
Berthet (J.), professeur au lycée Saint--
Louis : La composition française à
l'examen de Saint-Cyr. 1 vol: in-t6,
broché. 2 fr.
éigot. Lectures choisies de français
moderne. 1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 50 Brachet (Auguste), lauréat de l'Academie
française. Nouvelle grammaire fran--
çaise, fondée sur l'histoire de la langue.
1 vol. in-16, cartonné. 1 fr, (0
Brachet (suite). Exercices sur la nou--
velle grammaire française, par M. Das--
souchet, agrégé de grammaire :
Livre de l'élève. 1 vol. in-16, cart. 80 c
Brachet (A.) et Dussouchet, professeur
au lycée Henri IV: Cours de grammaire
française, conforme au programme de
l'enseignement secondaire classique. 12 vol.
in-16, cartonnage toile:
Cours préparatoire.
Grammaire et exercices. 1 vol. t fr.
Corrigé des exercices. 1 vol. 2 fr.
Cours élémentaire. *
Grammaire et exercices. 7* édition.
1 vol. 1 fr. 20
Corrigé des exercices. 2'éd. 1 vol. 2 fr. 50
Exercices complémentaires. 1 vol. 1 fr.)
Corrigé des exerc. complém. 1 vol. 2 fr. I
Cours moyen.. J
Grammaire. 8* édition. 1 vol. 1 fr. 20
Exercices. 6* édition. 1 vol. i fr
Exercices complémentaires et corrigcs.
1 vol. 2 fr. 7 --
Cours supérieur..
Grammaire, 7* édition. 1 vol. 2 fr. 50
Exercices étymologiques, 4* édition.
1 vol. 1 fr.
Corrigé des exercicei étymologiques,
V édition. 1 vol. 2 fr. Jahen (A.), professeur de rhétorique au lycée Louis-le-Grand : Morceaux choisis des auteurs français, prose et vers, pu-bliésconformesau programme du 28janvier 1890, à l'usage de l'enseignement secon-daire classique, avec des notices et des notes, 7 vol. in-16, cartonnage toile :
Classe de Huitième (Jost), 1" série,
1 vol. 1 fr. 50
Classe de Septième (Jost), 2' série,
1 vol. 2 fr.
Classe de Sixième. 1 vol. 2 fr. »
Classe de Cinquième. 1 vol. 2 fr. 50
Classe de Quatrième. 1 vol. 3 fr.
Classes de Troisième, Seconde et Rhé--
torique. 2 vol. :
Prose, 1 vol. 4 fr.
Poésie, 1 vol. 3 fr. 50 - Morceaux choisit des auteurs français classiques et contemporains, publiés conformes au programme du 15 juin 1891 pour l'enseignement moderne, avec des notices et des notes. Classes de 6°, 5* et 4°. 1 vol. in-16, cart. toile. 4 fr.
Chassang, ancien inspecteur général de l'instruction publique. Modèles de compo-sition française, empruntés aux écrivains classiques, 'à l'usage des classes supé-rieures et des aspirants au baccalauréat.
1 vol. in-16, cart. 2 fr.
Classiques français. Nouvelle collection format petit in-16, publiée avec des notices, des arguments analytiques et des notes, par les auteurs dont les noms sont indi-qués entre parenthèses.
Ces éditions se recommandent par la pureté du
texte, la concision des notes, la commodité du
format, l'élégance et la solidité du cartonnage. Boileau : Œuvres poétiques (Brunetière).
Prix : 1 fr. 50 — Poésies, Extraits des oeuvres en prose
(Brunetière). 2 Ir.
- L'art poétique (Brunetière). 30 c.
— Le Lutrin (Brunetière). 30 c.
- Les Épîtres (Brunetière). 60 c.
Bossuet : Sermons choisis (Rébelliau).
Prix : 3 fr.
- De la connaissance de Dieu (De Lens).
Prix : 1 fr. 60 - Oraisons funèbres (Rébelliau). 2 fr. 50 '- Extraits des œuvres diverses (Rébel--
liau). Il »
Buffon : Morceaux choisis (E. Dupré).
Prix : 1 fr. 50 — Discours sur le style. 30 c.
Chanson de Roland. Extraits (G. Paris.).
Prix : - i fr. 50 Chateaubriand : Récits, scènes et paysa--
ges (BruneLieie), » »
Chefs-d'œuvre des Moralistes (Thamin).
Prix: 2 fr. 50
Chefs-d'œuvre poétiques de Marot, Ron--
sard, etc. (Lemercier). 2 fr.
Choix de lettres du XVIIe siècle (Lanson).
Prix : 2 fr. 50
Choix de lettres du XVIIIe siècle (Lanson).
Prix : 2 fr. 50
Chrestomatliie du Moyen âge (Paris et
Langlois). » »
Corneille: Le Cid (Petit de Julleville).
Prix : 1 fr.
— Cinna (Petit de Julleville). 1 fr.
- Horace (Petit de Julleville). 1 fr.
— Nicomède (Petit de Julleville). 1 fr.
— Le Menteur (Petit de Julleville). 1 fr.
— Polyeucte (Petit de Julleville). 1 fr.
— Scèneschoisies(PetitdeJulleville). l-fr.
— Théâtre choisi (Petit de Julleville), 3 fr.
Diderot: Extraits (Texte). 2 fr.
Extraits des chroniqueurs (Paris et
Jeanroy). 2 fr. 50
Extraits des historiens du xix* siècle
(Jullian). 3 fr. 50
Féhelon : Fables (A. Regnier). 75 c.
- Sermon pour la fête de l'Epiphanie
(G. Merlet). 60 c.
- Télémaque (Chassang). 1 fr. 80
Florian : Fables (Geruzez). 75 c.
Joinville : Histoire de saint Louis (Na--
talis de Wailly). 2 fr.
La Bruyère : Caractères (G. Servois et
Rébelliau). 2 fr. 50
La Fontaine : Fables (Thirion). 1 fr. 60
Lamartine: Morceaux choisis. 2fr.
Molière : L'Avare (Lavigne). 1 fr.
— Le Misanthrope (Lavigne). 1 fr.
— Le Tartufe (Lavigne). 1 fr.
— Scènes choisies (Thirion). 1 fr. 50
- Théâtre choisi (Thirion). 3fr.
Montaigne: Principaux chapitres et
Extraits (Jeanroy). - »
Montesquieu : Grandeur et décadence
des Romains (Jullian). 1 fr. 80
- Extraite de l'Esprit des Lois et dis
œuvres diverses (Jullian). 2 fr.
Pascal : Provinciales 1, IV, XIII et Ex--
traits (Brunetière). 1 fr. 50
Portraits et récits extraits des prosa--
teurs du xvi' siècle (Iluguet). 2 fr. 50
Racine : Andromaque (Lanson). 1 fr.
— Britannicus (Lanson). » 1 fr.
— Esther (Lanson). 1 fr.
— Iphigénie (Lanson). 1 fr.
— Les plaideurs (Lanson). 1 fr.
— Mithridate (Lanson). i fr.
— Théâtre choisi (Lanson). 3 fr.
Récits extraits des prosateurs et poètes
du Moyen âge (0. Paris), 1 fr. 50 Rousseau: Extraits en prose (BruneI).
Prix : 2 fr.
-Lettre sur les spectacles (Brunel ).
Prix : 1 fr. 50 -Sévigné : Lettres choisies (Ad. Regnier).
Prix : 1 fr. 80 Théâtre classique (Ad. Regnier). 3 fr.
Voltaire : CharlesXII (Waddington). 2 fr.
- Siècle de Louis XIV (Bourgeoise
Prix : - 2 fr. 75 Extraits en prose (Brunel). 2 fr.
Choix de lettres (Brunel). 2 fr. 25
Voir Auteurs français de Philosophie, page 12. Classiques français, format in-16. Edi-tions annotées par les auteurs dont les noms sont indiqués entre parenthèses.
Bossuet : Discours sur l'histoire univer--
selle (Olleris). 2 fr. 50 Corneille : Théâtre choisi (Geruzez).
Prix : 2 fr. 50 Fénelon ; Dialogues des morts (B. Jul--
lien). 1 fr. 60 — Dialogues sur l'éloquence (Delzons).
Prix : 80 c.
— Opuscules académiques (Delzons). 80 c.
Massillon : Carême (Colincamp). 1 fr. 25 Racine : Théâtre choisi (E. Geruzez).
Prix: 2 fr. 50 Rousseau ( J.-B. ) : Œuvres lyriques
(Geruzez). ï fr. 50 Voltaire : Théâtre choisi (Geruzez).
Prix : 2 fr. 50 Delon. La grammaire française d'après l'histoire. 1 volume in-16, cartonnage toile. 3 fr.
Demogeot, agrégé de la Faculté des let-tres de Paris. Histoire de la littérature française depuis ses origines jusqu'à nos jours.. 1 vol. in-16, broché. 4 fr.
— Textes classiques de la littératurefran-caise, extraits des grands écrivains fran-çais, avec notices, appréciations et notes; recueil servant de complément à l'Histoire de la littérature française. Nouvelle édi-tion, revue et augmentée. 2 vol. in-16, cartonnés. 6 fr.
II. XVIIIe et XIXe siècles. 3 fr
Filon (A.). Eléments de rhétorique fran-- - caise. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 50 - Nouvelles narrations francaises, avec des arguments, à l'usage des candidats au baccalauréat. In-16, broché. 3 fr. 50
Labbé, ancien professeur au collège Rollin,
Morceaux choisis des classiques fran--
çais (prose et vers), 3 vol. in-16, cart. :
Cours élémentaire. 1 vol. i fr.
Cours moyen. 1 vol. 1 fr. 50
Cours supérieur. 1 vol. 2 fr. 50
Lafaye.Dictionnaire des synonymes de ta
langue française. 4* édition, suivie d'un
supplément. 1 vol. gr. in-8, broché. 23 fr.
Le cartonnage en percaline gaufrée se paye en
sus i fr. 76 c.; la demi-reliure en chagrin,
4 fr. 50.
Lanson, maître de conférences à l'École
normale supérieure : Conseils sur l'art
d'écrire. Principes de composition et de
style à l'usage des élèves des lycées et
collèges et des candidats au baccalauréat.
1 vol. in-16, cart. toile. 2 fr. 50
— Etudes pratiques de composition fran--
çaise, sujets préparés et commentés pour
servir de complément aux Conseils sur
l'art d'écrire. 1 vol. in-16, cartonnage
toile. 2 fr.
— Histoire de la littérature française,
depuis ses origines jusqu'à nos jours,
1 vol. in-16, broché. 4 fr.
Cartonné toile. 4 fr. 50
Lehugeur (A.). La chanson de Roland,
traduite en vers modernes, avec le texte
ancien. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
Littré. Dictionnaire de la langue fran--
caise, contenant la nomenclature la plus
étendue, la prononciation et les difficultés
grammaticales, la signification des mots
avec de nombreux exemples et les syno--
nymes, l'histoire des mots depuis les pre--
miers temps de la langue française jusqu'au
xvi* siècle, et l'étymologie comparée et
augmentée d'un Supplément. 5 vol. gr.
in-4 à 3 colonnes, brochés. 112 fr.
La reliure en demi- chapria se paye en sus U fr.
Littré et Beaujean, ancien inspecteur de
l'Académie de Paris. Abrégé du Diction--
naire de la langue française de Littré,
contenant tous les mots qui se trouvent
dans le dictionnaire de l'Académie fran--
caise, plus un grand nombre de néolo--
gismes et de termes de science et d'art;
9* édit. entièrement refondue et conforme,
pour l'orthographe, à la dernière édition
du dictionnaire de l'Académie française.
1 vol. grand in-8, broché. 13 fr.
Cartonné toile. 14 fr. no
Relié en demi-chagrin. 17 fr.
- Petit dictionnaire universel, ou Abrégé
du dictionnaire de la langue française de
Littré, avec une partie mythologique,
historique, biographique et géographique,
fondue alphabétiquement avec la partie française; 8° édition. 1 vol. grand in-16, cartonné. 2 fr. 50 Marais. Recueil de compositions fran-çaises. Lettres, récits, discours, disser-tations, sujets et développements, à l'usage des candidats au baccalauréat et à l'école de Saint-Cyr. 1 volume in-16, broché. 1 fr. 50 Merlet, ancien professeur de rhétorique au lycée Louis-le-Grand. Etudes littéraires sur les classiques français des classes supérieures et du baccalauréat revues, continuées et mises au courant des der-niers programmes par M. E. Lintilbac, professeur de rhétorique au lycée Janson de Sailly. 2 vol. in-i6, brochés. 8 fr.
II. Chanson de Roland. — Villehar
doiin. — Joinville. - Froissart. —
Commynes. — Marot. - Ronsard. —
J. du Bellay. — D'Aubigné. — M. Ré--
gnier. — Montaigne. - Pascal. —
Bossuet. — Fénelon. - La Bruyère.
— Montesquieu. — Buffon. — Voltaire.
— Diderot. — J.-J. Rousseau. — Let--
tres du xm* et du XVIIIe siècle. — Cha--
teaubriand. — Lamartine. — Victor
Hugo. — Michelet. 1 vol. 4 fr.
Morceaux choisis des grands écri-vains français du XVI* siècle, ac-compagnés d'nne grammaire et d'un dic-tionnaire de la langue du XVIe siècle, par M. Auguste Brachet, 7' édit., 1 vol. in-16 cartonné. 3 fr. 50 feUissier, ancien professeur à Ste-Barbe.
Morceaux choisis des classiques fran-cais, en prose et en vers. Recueils com-pasés à l'usage des classes de grammaire et d'humanités. 6 vol. in-16, cartonnés :
Classe de Sixième, 1 vol. 1 fr.
Classe de Cinquième, i vol. 1 fr.
Classe de Quatrième, 1 vol. l fr.
Classe de Troisième, 1 vol. 2 fr.
Classe de Seconde, 1 vol. 2 fr.
Classe de Rhétorique, 1 vol. 2 fr.
- Premiers principes de style et de com-position. (Abrégé de la rhétorique fran-çaise.) 1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 50 - Sujets et modèles de composition fran-çaise, à l'usage des classes élémentaires.
1 vol. in-16, cartonné. t fr. 50 - Principes de rhétorique française.
1 vol. in-i6, cartonné. 2 *fr. 50 - Sujets et modèles de composition fran--
caise, à l'usage des classes supérieures et
des candidats au baccalauréat, i vol.
in-16, cart. 2 fr. 50
Pellissier (suite). Les grandes leçons de
l'antiquité classique (Tableau (les ori--
gines de la civilisation gréco-romaine),
avec extraits 1 vol. in-16, broché. 4 fr._
— Les grandes leçons de l'antiquité chré-
tienne. (Tableau des origines de la civili--
sation moderne.) 1 v. in-t6, broché. 5 fr.
Pressard, professeur honoraire au lycée
Louis-le-Grand. Lectures littéraires et
morales, à l'usage des classes élémen--
taires. 1 vol. petitin-l6, cartonné. 1 fr. 25
Quicherat (L.). Petit traité de versifica--
tion française. In-16, cartonné. 1 fr
Quinet (Edgar). Pages choisies, à l'usage
des lycées et collèges. 1 vol. in-16, car--
tonné. 2 fr.
Sommer. Petit dictionnaire des rimes
françaises. In-18, cart. 1 fr. 80
— Petit dictionnaire des synonymes fran--
çais. t vol. in-18, cart. 1 fr. 80
— Manuel de l'art épistolaire. 1 vol. gr.
in-t8, broché. 1 fr. 25
— Manuel de style, ou préceptes et exer--
cices sur l'art de composer et d'écrire en
français. 1 vol. gr. in-18, broché. 1 fr. 50
Voir Méthode uniforme pour l'enseignement des
langues, pages 19, 23.
Soulice (Th.). Petit dictionnaire de la
langue française. In-18, cart. 1 fr. 50
Soulice et Sardou. Petit dictionnaire
raisonné des difficultés et exceptions de
la langue française. In-18, cart. 2fr.
Tridon-Péronneau. Recueil de compo--
sitions (rançaises. 1 vol. in-16, br. 2 fr.
— Nouveau Recueil de compositions fran--
caises. 1 vol. in-i6, br. 1 fr.
— Questions de littérature et d'histoire.
1 vol. in-16, br. i fr.
Vapereau, inspecteur général honora're
de l'instruction publique. Esquisse d'his--
toire de la littérature française, 2* édi--
tion. 1 vol. in-16, cart. toile: 1 fr. 50
- Éléments d'histoire de la littérature
française. 2 vol. in-16, cartonnage toile.
Tome Il : Règnes de Louis XIII et de
Louis XIV. 1 vol. 3 fr. 50 8 HISTOIRE
40 HISTOIRE, CHRONOLOGIE, MYTHOLOGIE -- Berthelot (A.), maître de conférences à l'Ecole des Hautes-Études. Les grandes scènes de l'histoire grecque, morceaux choisis des auteurs anciens et modernes.
1 vol. in-t6 avec figures, cartonnage toile. 2 fr. 50 Bouillet. Dictionnaire universel d'his-toire et de géographie. Edition entière-ment refondue, par M. Gourraigne, profes-seur agrégé d'histoire et de géographie.
1 vol. gr. in-8, br. 21 fr.
La reliure en demi-chagrin, plats en toile, se
paye en sus, i fr.
Ducoudray, agrégé d'histoire. Histoire contemporaine, de 1789 à 1895, à l'usage de la classe de Philosophie. 1 fort vol.
in-16, avec cartes, cartonnage toile. 6 fr.
— Histoire de la civilisation. 1 fort vol.
in-16, broché. 7 fr. 50 Duruy (V.), Cours d'histoire, nouvelle édition, refondue conformément au pro-gramme du 28 janvier 1890, sous la di-rection de M. E. Lavisse, professeur à la Faculté des lettres de Paris. 6 vol. in-16, avec gravures et cartes, cartonnage toile Classe de Sixième. Histoire de l'Orient,
par M. Moret. 1 vol. 3 fr.
Classe de Cinquième : Histoire grecque,
par M. Haussoullier 1 vol. 3 fr. 50 Classe de Quatrième : Histoire romaine,
par M. Parmentier. 1 vol. 4 fr.
Classe de Troisième Histoire de l'Eu--
rope et de la France jusqu'en 1270,
par M. Parmentier. 1 vol. 4 fr. 50 Classe de Seconde : Histoire de l'Europe
et de la France, de 1270 à 1610,
par M. Mariéjol" 1 vol. 5 fr.
Classe de Rhétorique : Histoire de l'Eu--
rope et de la France, de 1610 à 1789,
par M. Lacour-Gayet. 1 vol. 5 fr.
- Petit cours d'histoire universelle. Nou-velle édition avec des cartes et des gra-vures. Format in-16, cartonné :
Petite histoire ancienne. 1 fr.
Petite histoire grecque. 1 fr.
Petite histoire romaine. 1 fr.
Petite histoire du moyen âge. - 1 fr.
Petite histoire mnderne. 1 fr.
Petite histoire de France. 1 fr.
Petite histoire générale. 1 fr.
- - Petite histoire sainte. In-ls, cart. 80 c.
Duruy (suite). Histoire des Grecs, depuis
les temps les plus reculés jusqu'à la ré--
duction de la Grèce en province romaine.
2 vol. in-8, brochés. 12 Tr.
— Histoire des Romains, depuis les temps
les plus reculés jusqu'à Dioclétien. 7 vol.
in-8, brochés. 52 fr. 50
Duruy (G.), professeur à l'Ecole poly--
technique. Biographies d'hommes célè--
bres, rédigées conformément au programme
de 1885, à l'usage de la classe Préparatoire.
1 vol. in-16, avec gravures, cart. 1 fr.
- Histoire sommaire de la France, depuis
l'origine jusqu'à la mort de Louis XI,
conforme au programme de 1890, pour la
classe de Huitième. 1 vol. in-16, avec
cartes et gravures, cartonné. 1 fr.
— Histoire sommaire de la France, depuis
la mort de Louis XI jusqu'à 1815, con--
forme au programme de 1890, pour la
classe de Septième. 1 vol. in-16, avec
caries et gravures, cart. 1 fr. 50
Les deux parties réunies en un seul
vol. cartonné. 2fr. 50
Extraits des Historiens du XIX* siè--
cle (Chateaubriand- Guizot — Thiers
— Mignet — Michelet — Tocquevilte--
Quinet — Duruy — Renan — Taine —
Fustel de Coulanges), publiés avec une
introduction, des notices et des notes, par
M. Camille Jullian, professeur à la Faculté
des lettres de Bordeaux. 1 vol. pet. in-16,
cart. 3 fr. 50
Fougères, professeur à la Faculté des lettres
de Lille. La vie privée et publique des
Grecs et des Romains. Album contenant
885 gravures d'après les monuments. 1 vol.
grand in-4, cart. toile 15 fr.
Fustel de Coulanges. La cité antique,
1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
Gasquet, recteur de l'Académie de Nancy..
Précis des institutions politiques et'
sociales de l'ancienne France. 2 vol. 1
in-16, br. 8 fr.
Geruzez. Petit cours de mythologie;
nouv. édit. avec" 48 grav. In-16, car--
tonné. 1 fr. 25
Histoire universelle, publiée par une
société de professeurs et de savants, sous
la direction de M. V. Duruy. Formai in-16,
broché
La terre et l'homme, par M. Maury. 6_fr.
Chronologie universelle, par M. Dreyss.
2 vol. 12 fr.
HISTOiRE 9 Histoire générale, par M. Duruy. 4 fr.
Histoire sainte d'après la Bible, par
M. Duruy. - 3 fr.
Histoire ancienne des peuples de
l'Orient, par M. Maspero. 6 fr.
Histoire grecque, par M. Duruy. 4 fr.
Histoire romaine, par M. Duruy. 4 fr.
Histoire du moyen âge, par M. Duruy. 4 fr.
Histoire des temps modernes, de 1453
jusqu'à 1789, par M. Duruy. k fr.
Histoire de France, par M. Duruy. 2 Vo--
lumes. 8 fr.
Histoire d'Angleterre, par M. Fleury. 4 fr.
Histoire d'Italie, par M. Zeller. fi fr.
Histoirede Russie, par M. Rambaud. 6 fr.
Histoire de l'Autriche-Hongrie, par
M. Louis Léger. a fr.
Histoire de l'empire Ottoman, par M. de
la Jonquière. 6 fr.
Histoire de la littérature grecque, par
M. Pierron. 4 fr.
Histoire de la littérature romaine, par
M. Pierron. 4 fr.
Histoire de la littérature française, par
M. Demogeot. 4 fr.
Histoire des littératures étrangères, par
M. Demogeot. 2 vol. 8 fr.
Histoire de la littérature anglaise, par
M. Augustin Filon. 6 fr.
Histoire de la littérature italienne, par
M. Etienne. 4 fr.
Histoire de la physique et de la chimie,
par M. llœfer. 4 fr.
Histoire de la botanique, de la minéra--
logie et de la géologie,pat M. Hœfer. 4 fr.
Histoire de la zoologie, par M. Hœfer. 4 fr.
Histoire de l'astronomie, par M. Hœfer. 4 fr. Histoire des mathématiques, par M.
llœfer. 4 fr.
Dictionnaire historique des institutions,
mœurs et coutumes de la France,
par M. Chéruel. 2 vol. 12 fr.
:Toran, professeur d'histoire au collège Sta-nislas. Programme développé d'histoire des temps modernes et d'histoire litté-raire, à l'usage des candidats à i'école spé-cialemilit. deSt-Cyr. 1 v, in-16, cart. 4 fr. 50 Jullian (C.), professeur à la Faculté des lettres de Bordeaux. Gallia. Tableau sommaire de la Gaule sous la domination romaine. 1 vol. in-16, cart. toile. 3 fr.
Ouvrage couronné par l'Académie française.
Voir Extraits des Historiens.
Lalanne (Ludovic). Dictionnaire histori-que dela France. 1 vol. gr. in-8, br. 21 fr.
Le cartonnage se paye en sus 2 fr. 75.
La Ville de Mirmont. (H. de), pro--
fesseur à la Faculté des lettres de
Bordeaux. Mythologie élémentaire des
Grecs et des Romains, précédée d'un
précis des mythologies orientales. 1 vol.
in-10 avec 45 figures d'après l'antique,
cartonnage toile. i fr. M
Lectures historiques, rédigées confor--
mément au programme du 28 janvier 1890
à l'usage deï lycées et collèges. 6 vol. in-16
avec gravures, cart. toile.
Histoire ancienne (Egypte, Assyrie), à
l'usage de la classe de Sixième, par M. G.
Maspero, membre de l'Institut, 1 vol. 5 fr.
Histoire grecque (Vie privée et vie pu--
blique des Grecs), à l'usage de la classe
de Cinquième, par M. P. Guiraud, maître
de conférences à l'Ecole normale supé--
rieure. l vol. 5 fr.
Histoire romaine (Vie privée et vie pu--
blique des Romains), à l'usage de la classe
de Quatrième, par M. Guiraud, 1 vol. 5 fr.
Histoire du moyen âge, à l'usage de la'
classe de Troisième, par M. Ch.-V. Lan--
glois, maître de conférences à la Faculté
des lettres de Paris. 2e édition refondue.
1 vol. 5 fr.
Histoire du moyen âge et des temps mo--
dernes, à l'usage de la classe de Seconde,
par M. Mari-éjol, professeur à la Faculté
des lettres de Lyon. 1 vol. 5 fr.
Histoire des temps modernes, à l'usage de
la classe de Rhétorique, par M. Lacour--
Gayet, professeur au lycée. Saint-Louis.
1 vol. 5 fr.
Lehugeur (Paul). Sommaires d'histoire
domaine. 1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 50
Luchaire, professeur à la Faculté des
lettres de Paris. Manuel des Institutions
françaises (Période desCapétiensdirects).
1 vol. in-8, broché. 15 fr.
Maspero, membre de l'Institut. Histoire
de l'Orient (Egypte, Chaldéens et Assy--
riens, les Israélites et les Phéniciens, les
Mèdes et les Perses), ouvrage rédigé con--
formément au programme du 28 janvier
1890, pour la classe de Sixième. 1 vol.
in-16, illust. de 48 gr. et de 6 cart. en
couleurs, cart. toile. 2 fr. 50
Van den Berg. Petite histoire ancienne
des peuples de l'Orient. 1 vol. petit in-16,
avec cartes et gravures, cart. toile. 3 fr. 50
— Petite histoire des Grecs, 1 vol. petit
in-16, avec 19 cartes et 85 gravures,
cartonné toile. 4 fr. 50 10 GÉOGRAPHIE
5° GÉOGRAPHIE Atlas manuel de géographie mo-derne, composé de 54 cartes imprimées "en couleur. 1 vol. in-folio, relié. 32 fr.
Cortambert. Atlas.
Allas (petit) de géographie ancienne (16
cartes), Gr. in-8, cart. 2 fr. 50 Allas (petit) de géographie du moyen
âge (15 cartes). Gr. in-8 cart. 2 fr. 50 Atlas (petit) de géographie moderne (20
cartes). Gr. in-8, cart. 3 fr. 50 Allas (petit) de géographie ancienne et
moderne (40 cartes). Gr. in-8. 7 fr. 50 Atlas (petit) de géographie ancienne, du
moyen âge et moderne (56 cartes). Gr.
in-8, cart. 9 fr.
Atlas de géographie moderne (66 cartes
in-4), relié en percaline. 12 fr.
Allas (nouvel) de géographie ancienne,
du moyen âge et moderne (100 cartes
in-4), relié en percaline. 16 fr.
— Nouveau Cours complet de géographie, contenant les matières indiquées par les programmes de 1890, à l'usage des lycées et des collèges. 7 vol. in-16, cart., avec gravures dans le texte, et accompagnés d'atlas in-8 Géographie élémentaire des cinq parties
du monde (classe de Huitième). 1 vo--
lume. 80 c.
Allas correspondant (23 cartes). 1 vo--
lume. 3 fr. 50 Géographie élémentaire de la France
(classe de Septième). 1 vol. 1 fr. 20 Atlas correspondant (14 cartes). 1 vo--
lume. 2 fr. 50 Géographie générale du monde et du
bassin de la Méditerranée (classe de
Sixième). 1 vol. 2 fr.
Allas correspondant (33 cartes). 1 vo--
lume. 5 fr.
Géographie de la France (classe de Cin--
quième). 1 vol. 2 fr. 50 Atlas correspondant (41 cartes). 1 vo--
lume. 3 fr.. 50 Géographie générale et géographie du
continent américain (classe de Qua--
trième). 1 vol. 2 fr. 50
Allas pour la classe de Quatrième
(30 cartes). 1 vol. 5 fr.
Géographie de l'Afrique, de l'Asie et
de l'Océanie (classe de Troisième).
1 vol. 1 fr. 50
Allas pour la classe de Troisième
(32 cartes). 1 vol. 5 fr.
Géographie de l'Europe (classe de Se--
conde). 1 vol. 3 fr.
Atlas correspondant (22 cartes). 1 vol.
Prix : 3 fr. 50
Géographie de la France (classe de Rhé--
torique). l vol. 3 fr. 50
Allas correspondant (18 cartes). 1 vol.
Prix : 3 fr. 50
— Cours de géographie, comprenant la
description physique et politique, et la
géographie historique des diverses con--
trées du globe. 1 vol. in-16, cart. 4 fr.25
— Petit cours de géographie moderne.
1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 50
Joanne (P.) Géographies départemen--
tales de la France et de l'Algérie. 88 v.
in-16, cart.
La description de chaque département,
accompagnée d'une carte et de gravures,
et suivie d'un dictionnaire alphabétique
des communes, se vend séparément. 1 fr.
Le département de la Seine. 1 fr. 50
L'Algérie, 1 vol. 1 fr. 50
Meissas et Michelot. Atlas et cartes.
C. Atlas universel de géographie mo
derne (17 cartes écrites), cart. 5 fr.--
D. Le même, avec 8 cartes muettes (25
cartes), cartonné. 6 fr.
E. Atlas de géographie ancienne et mo--
derne (36 cartes écrites), cart. 9 fr.
F. Le même, avec 8 cartes muettes (44
cartes), cartonné. 10 fr.
GÉOGRAPHIE 11 G. Allas universel de géographie an--
cienne, du moyen age et moderne
et de géographie sacrée (54 cartes
écrites), cartonné. 14 fr.
H. Le même, avec 8 cartes muettes (62
cartes), cartonné. 15 fr.
Allas de géographie ancienne (19 cartes
écrites), cartonné. 5 fr.
Atlas de géographie du moyen âge
(10 cartes écrites), cart. 3 fr. 50 Atlas de géographie sacrée (8 cartes
écrites), cartonné. 2 fr.
Chacune des cartes écrites séparément. 35 c.
GRANDS ATLAS FORMAT IN-FOLIO
A. Atlas élémentaire (8 cartes écrites). 6 fr. B. Le même, avec 8 cartes muettes (16
cartes), cartonné. 11 fr. 50 C. Allas universel (12 cartes écrites),
cartonné. 10 fr. 50 D. Le même, avec 9 cartes muettes (20
cartes), cartonné. 15 fr.
E. Atlas universel (19 cartes écrites). 15 fr. Chaque carte séparément. 1 fr.
GRANDES CARTES MURALES
Chaque carte murale est accompagnée d'un
questionnaire qui est donné gratuitement
aux acquéreurs de la carte à laquelle il se
réfère. Chaque questionnaire se vend en
outre séparément 30 c.
Les cartes en 16 feuilles ont 1 m. 80 de hau--
teur sur 1 m. 30 de largeur, Celles en 20 feuil--
les ont 1 m. 80 de hauteur sur 2 m. 80 de
largeur.
Le collage sur toile, avec gorge et rouleau, se
paye en sus 1° pour les cartes en 16
feuilles, 12 fr. ; 2° pour les cartes en 20 feuil-
les, 1* fr.
Géographie ancienne.
Empire romain écrit. 16 feuilles. 10 fr.
Géographie moderne.
Afrique écrite. t6 feuilles. 10 fr.
Europe écrit.. t6 feuilles. 9 fr.
France, Belgique et Suisse écrites.
16 feuilles. 9 fr.
Mappemonde écrite. 20 feuilles. 12 fr.
Mappemonde muette. 20 feuilles. 10 fr.
— Nouvelles grandes cartes murales indi-quant le relief du terrain, tirées en cou-leur sur 12 feuilles jésus mesurant 2 mè-tres de haut sur 2 mètres 10 de large.
Le collage sur toile, avec gorge et rouleau, se
paye en sus. 12 fr.
Europe muette ou écrite. 15 fr.
France muette ou écrite. 15 fr.
Il existe aussi une collection de petites caries
murales. dont le détail se trouve dans la --
Kotice des livres élémentaires.
— Géographie ancienne. In-t6. 2 fr. 50
— Petite géographie ancienne. In-18. 1 fr.
— Géographie sacrée. In-18, cart. 1 fr. 25
Reclus (Onésime). Géographie : la terre à
vol d'oiseau. 2 vol. in-16, brochés. 10 fr.
Schrader, directeur des travaux cartogra--
phiques à la librairie- Hachette et C".--
Allas de géographie historique. 55 cartes
dsubles en couleurs, avec texte au dos.
1 vol. in-folio, relié. 35 fr.
— Atlas de poche, contenant 51 cartes
en couleurs, in-16, cart. toile. 3 fr. 50
Schrader et Gallouédec, professeur
d'histoire au lycée d'Orléans. Nouveau
cours de géographie rédigé conformé--
ment aux programmes de 1890 pour l'En--
seignement secondaire classique. 6 vol.
in-16, avec gravures, cartes.-
Classe de Sixième. 1 vol. 2 fr. 50
Classe de Cinquième. 1 vol. 3 fr.
Classe de Quatrième. 1 vol. 3 fr. 50
Classe de Troisième. 1 vol. 3 fr. 50
Classe de Seconde. 1 vol. 3 fr. 50
Classe de Rhétorique 1 vol. 3 fr. 50
— Cours général de géographie, 1 vol.
ia-16, cart. 6 fr.
Schrader et Prudent. Grandes cartes
murales. Ces cartes sont imprimées en
couleurs et mesurent 1 mètre 60 sur
1 mètre 90. En vente :
Amérique du Sud écrite; — France
politique écrite; - France physique.
Chaque carte en feuilles, 9 fr.; collée sur toile
avec œillets, 16 fr.;. collée sur toile avec
gorge et rouleau, 16 fr.
Schrader, Prudent et Anthoine.
Atlas de géographie moderne, 64 cartes
in-f° imprimées en couleurs et accom--
pagnées d'un texte géographique, statis--
tique et ethnographique, et d'un grand
nombre de cartes de détail, figures, dia--
grammes, etc., relié. 25 fr.
— Atlas à l'usage de l'enseignement se--
condaire classique. Extraits de l'Atlas
de géographie in-folio :
Classe de Quatrième (16 cartes).. 7 fr.
Classe de Troisième (19 cartes). 7 fr. 50
Classe de Seconde (18 cartes). 7 fr. 50
Classe de Rhétorique (il cartes). 6 fr. 12 PHILOSOPHIE
PHILOSOPHIE, DROIT, ÉCONOMIE POLITIQUE
AUTEURS FRANÇAIS Bossuet : De la connaissance do Dieu et
de soi-même; métaphysique, ou Traité
des causes. Edition publiée avec une intro-- 1 duction et des notes par M. de Lens, ancien
inspecteur de l'Académie. i vol. petit
in-16, cart. 1 fr. 60 Condillac Traité des sensations, livrer.
Nouvelle édition, annotée par M. Char--
pentier, professeur de philosophie au lycée
ouis-le-Grand. 1 vol. pet. in-16, br. 1 fr. 50 Descartes : Discours de la méthode;
première méditation. Nouvelle édition
classique, annotée par M. Charpentier.
1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 — Les principes de la philosophie, livre i.
Nouvelle édition, annotée par le même
auteur. 1 vol. petit in-t6, br. 1 fr. 50 Extraits des Moralistes des XVII',
XVIII' et XIX' siècles, publiés avec
une introduction, des notices et des notes,
par M. R. Thamin, professeur de philoso--
phie au lycée Condorcet. 1 vol. 3 fr.
Fénelon : Traité de l'existence de Dieu,
précédé d'un Essai sur Fénelon parM.Vil--
lemain, avec des notes par M. Danton.
1 vol. in-16, broché. 1 fr. 60 Leibniz : Extraits de la Théodicée, pu--
bliés et annotés par M. P. Janet, de
l'Institut. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50 — Nouveaux essais sur l'entendement
humain, avant-propos et livre I, publié
d'après les meilleurs manuscrits, avec
des notes, par M. P. Lachelier, mailre
de conférences à la Faculté des lettres de
Caen. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 75 — Lamonadologie, publiée d'après les ma--
nuscrits de la bibliothèque de Hanovre,
avec notes, par le même. Pet. in-16 c. 1 fr.
Malebranche : De la recherche de la
vérité, livre II, annoté par M. R. Thamin,
professeur de philosophie au lycée Con--
dorcet. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 Pascal : Opuscules philosophiques pu--
bliés par M. Adam, professeur à la Fa--
culté des lettres de Dijon. 1 vol. petit
in-16, cart. 1 fr. 50
AUTEURS LATINS Cicéron : De natura Deorum, livre n.
Texte latin, annoté par M. Thiaucourt,
pro fesseu r à la Faculté des lettres de Nancy.
1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, trad. franç. de J.-V.
Le Clerc, sans le texte. 1 vol. ~petit
in-16" br. 1 fr.
— De officiis, libri très. Texte latin, annoté
par M. H. Marchand. 1 v. in-16,cart. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction franç. par
-M. Sommer, sans le texte, 1 vol. in-16,
broché. i fr. 50
Cicéron (suite). Extraits des œuvres
morales et philosophiques, texte latin
annoté par M. E. Thomas. 1 vol. pet.
in-16 cart. 2 fr. 50
Lucrèce : De natura rerum, livre v. Texte
latin, annoté par MM. Benoist et Lan--
toine. 1 vol. petit in-16, cart. 90 c.
— De la nature, traduction française, p: r
M. Patin. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
Sénéque Lettres à Lucilius (les seize
premières). Texte latin, annoté par
M. Aubé, ancien professeur de philosophie
au lycée Condorcet. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 75 c.
Le même ouvrage, traduction française
par M. Baillard, sans le texte, i vol.
in-16, broché. 1 fr.
- Œuvres complètes, traduites en fran--
çais, avec des notes, par M. J. Baillard.
2 vol. in-16, brochés. 7 fr.
AUTEURS GRECS
Aristote Morale à Nicomaque, livres
VIII et x. Texte grec, annoté par M. Han--
nequin, professeur au lycée de Lyon. Cha--
que livre, 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française de
Fr. Thurot, avec une introduction et
des notes, par Ch. Thurot. 1 vol petit
in-16, broché. 75 c.
Epictète : Manuel. Texte grec, publié
avec des notes et un vocabulaire, par
M. Thurot. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Fr. Thurot, sans le texte grec.
1 vol. petit in-16, broché. 1 fr.
Platon : Gorgias, texte grec annoté par
M. Sommer. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, trad. franç. par III.
Thurot, sans le texte, 1 vol. petit in-16,
broché. - 1 fr. 60
— Phédon, texte grec annoté par M. Cou--
vreur, 1 vol petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, trad. franç. par M.
Thurot, avec le texte, 1 vol. in-16. 1 fr. 60
— République, 6" livre. Texte grec, annoté
parM. Aubé. 1 vol. petitin-l6, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Aubé. 1 v. petit in-16, br. 1 fr.
— République, V livre. Texte grec, annoté
par M. Aubé. Petit in-t6, cart. 1 fr. 50-
Le même ouvrage, traduction francaise,
praT M. Aubé. 1 vol. p. in-16, br. 1 fr. 50
— République, 8* livre. Texte grec, annoté
par M. Aubé. Petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française.
par M. Aubé. 1 vol. petit in-16, br. 1 fr.
PHILOSOPHIE 13 Xénophon : Mémorables, livre I. Texte grec, annoté par M. Lebègue. 1 vol. petit in-16, cartonné. 1 fr.
- Entretiens mémorables de Socrate,trad.
franç. parM. Sommer, sans le texte. 1 vol.
petit in-16, br. 1 fr. 75
OUVRAGES DIVERS Adam, professeur à la Faculté des lettres de Dijon. Etudes sur les principaux philosophes. 1 vol. in-16, broché. 4 fr.
Bouillier, membre de l'Institut. Du plai-sir et de la douleur. 1 voj. in-16. 3 fr. 50 — La vraie conscience. 1 v. in-16, br. 3 f. 50 — Etudes familières de psychologie et de morale. 2 vol. in-16, brochés. 7 ir.
Chaque volume se vend séparément.
— Questions de morale pratique. 1 vol.
in-16, broché. 3 fr. 50 Caro, ancien professeur a la Faculté des lettres de Paris. L'tdée. de Dieu et ses nouveaux critiques. 1 vol. in-16, brochée 3 fr. 50 — Lematérialisme et la science. 1 volumo in-t6, broché. 3 fr. 50 — Etudes morales sur le temps present.
2 vol. in-16, brochés. 7 fr.
— La philosophie de Gœthe. In-16. 3 fr. 50 — Problèmes de morale sociale. 1 vol.
in-16, broché. 3 fr. 50 — Philosophie et philosophes. 1 volume in-16. 3 fr. 50 Carrau, ancien maître de conférences à la Faculté des lettres de Paris. Etude sur la théorie de révolution. In-16, br. 3 fr. 50 Fouillée, membre de l'Institut. L'idée mo-derne du droit en Allemagne, en Angle-terre et en France. 1 v: in-16, br. 3 fr. 50 - La science sociale contemporaiue.
1 vol. in.-16, broché. 3 fr. SO - La philosophie de Platon. 4 volumes in-16, brochés. * 14 fr.
Franck, membre de l'Institut. Liction-naire des sciences philosophiques. 1 fort vol. grand in-8, broché. 35 fr.
Le cartonnage se paye en sus 1 fr. 76.
— Essais de critique philosophique. 1 vol.
in-t6, broché. 3 fr. 50 Jacques, .Jules Simon et Saisset.
Manuel de philosophie. 1 vol. in-8. 8 fr.
Joly, professeur à la Faculté des lettres de Paris. Psychologie comparée :-l'homme et l'animal. 1 vol. in-t6, br. 3 fr. 50 — Psychologie des grands hommes. 1 vol.
in-16,- broché. 3 fr. 50 — Le socialisme chrétien. 1 vol. in-t6, broché. 3 fr. 50 Jou~ifroy (Th.). Cours de droit naturel.
2 vol. ~n- *'î, brochés. 7 fr.
— Mélanges Kilosophiques. 1 volume
in-16, broché * 3 fr. 50
Jouffroy (suite). Nouveaux mélanges
philosophiques. 1 vol, in-16, br. 3 fr. 50
Jourdain (C.). Notions de philosophie,
comprenant des notions d'économie poli--
tique. 18* édition, refondue. 1 vol. in-46,
broché. 5 fr.
Lalande. Lectures sur la philosophie
des sciences, in-16, cart. toile. 3 fr. 50
Le Roy (Albert). Sujets et développe--
ments de compositions françaises (dis--
sertations philosophiques) données à.la
Sorbonne, de 1866 à 1883. In-8, br. 5 fr.
Rabier (E.), directeur de l'enseignement
secondaire. Lecons de philosophie. 2 vol.
in-8, br. :
Tome II. Logique. 1 vol. 5 fr
Ravaisson. La philosophie en France au
XIX° siècle. 1 vol. in-8, broché. 7 Ir. 50
Simon (Jules). La religion naturelle. 1 vol.
in-16, broché. 3 fr. 50
— Le devoir. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50
— La liberté civile. 1 vol. in-16. 3 fr. 50
— La liberté apolitique. In-16. 3 fr. 50
— La liberté de conscience. fn-16. 3 fr. 50
— L'école. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50
- L'ouvrière. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50
Ta~e Les philosophes classiques du XIXe
Siècle en France. In-16, br. 3 fr. 50
— ue l'intelligence. 2 vol. in-16, br. 7 fr.
Trid~n-Péronneau. Recueil de disserta--
tions philosophiques. 1 v. in-16, br. 4 fr.
— Nouveau recueil de dissertations phi--
losophiques. 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Vacherot (C.), membre de l'Institut. Le
nouveau spiritualisme. 1 v. in-8. 7 fr. 50
Worms (R.), agrégé de philosophie : Précis
de philosophie, rédigé conformément aux
programmes officiels pour la classe de phi--
losophie, d'après les Lecons de philoso--
phie de M. Rabier, 1 vof. in-l6, br. 4 fr.
— Eléments de philosophie scientifique et
de philosophie morale, à l'usage des can--
didats aux Baccalauréats classique et me
derne, 1 vol. in-16, br. 1 fr. i,
— La morale de Spinoza. 1 v. in-16. 3 f. 5~
Ouvrage couronné par l'Inslitut.
Zeller, La philosophie des Grecs, traduite
de l'allemand, par M. E. Boutroux, maitre
de conférences à l'Ecole normale supé--
rieure, et par ses collaborateurs :
Tomes I et II. La philosophie des Grecs
avant Socrate, par M. Boutroux.
2 vol. in-8, br. (Tome I" épuise.)
Tome III. Socrate et les socratiques
par M. Belot. 1 vol. in-8, br. 10 fr.
§ 1. Arithmétique et applications diverses.
Bertrand (Joseph). Traité d'arithméti--
que. 1 vol. in-8, broché. 4 fr.
Cahen (Kug.), professeurau lycée Condor--
cet. Cours d'arithmétique à l'usage des
candidats au baccalauréat. 1 vol. in-l6,
cart. 2 fr.
Cirodde (P.-L.). Lecons d'arithmétique.
1 vol. in-8, broché. 4 fr.
Degranges (Edmond). Arithmétique com--
merciale et pratique. In-8, broché. 5 fr.
— La tenue des livres. In-8, broché. 5 fr.
Dumesnil (C.). Tableaux métriques de
logarithmes :
Instruction, notes et problèmes divers. Arithmé--
tique, change, intérêts composés et
annuilés, in-8, broché. 1 fr. 50
Atlas élémentaire, in-4 - tiré en 2 cou--
leurs, 1 fr. 50
Tableau à cinq décimales pour les nombres
de 1 à 10 000, en noir. In-8, broché, 75 c.
Tableau complet à cinq décimales, in-4 tiré en
2 couleurs, 1 fr. 50 Dupuis. Tables de logarithmes à sept - décimales, d'après Callet, Véga, Bremi--
ker, etc. 1 vol. gr. in-8, cart. toile. 10 fr. - Tables de logarithmes à cinq décimales,
d'après de Lalande. 1 vol. grand in-l8,
cartonné toile. 2 fr. 50
Dupuis (suite). Tables de logarithmes à
quatre décimales. 1 vol. petit in-16, car--
tonné. 75 c.
Hoefer. IIistoire des mathématiques. 1 v.
in-16, broché. 4 fr.
Mondiet et Thabourin. Cours élémen--
taire d'arithmétique. 1 v.in-8, br. 3 fr. 50
Pichot, censeur honoraire du lycée Con--
dorcet. Arithmétique, rédigée conformé--
ment aux programmes de 1890 pour les
classes de Septième, Sixième et Cinquième.
In-16, cart. 2 fr. 50
— Arithmétique élémentaire, conforme aux
programmes de 1890, à l'usage des classes
e lettres. 1 vol. in-16, cart. 2 fr.
— Eléments d'arithmétique à l'usage de
la classe de mathématiques élémentaires.
1 vol. in-8, broché. 3 fr.
Sonnet. Problèmes et exercices d'arith--
métique et d'algèbre. 2 vol. in-8, br. 5 fr.
— Dictionnaire des mathématiques appli--
quées. l vol. grand in-8, broché. 30 fr.
Le cartonnage se paye en sus 2 fr. 7B.
Tombeck. Traité d'arithmétique, 1 vol.
in-8, broché. 4 fr.
§ 2. Géométrie; Arpentage; Dessin.
Bécourt, professeur au lycée Condorcet, et
Pillet, inspecteur de l'enseignement du
dessin. Le dessin technique, cours pro--
fessionnel de dessin géométrique, 60 ca--
hiers in-4* oblong, chaque cahier. 1 fr.
En vente 21 cahiers.
— Exercices gradués de dessin topogra--
phique à l'usage des candidats à l'Ecole
de Saint-Cyr, album oblong de 15 plan--
ches et texte, avec carnet de papier qua--
drillé 4 fr.
Bos, anc. inspecteur d'Académie. Géométrie
élémentaire, conforme aux programmes
de 1890, à l'usage des classes de lettres.
1 vol. in-16, eart.. 2 fr.
Bos et Rebiére. Eléments de géométrie,
à l'usage de la classe de mathématiques
élémentaires. 1 vol. in-8, broché. 7 fr.
Bougueret, professeur de dessin au lycée
Saint-Louis. Cours de dessin et notions
de géométrie, à l'usage des classes élé--
mentaires de dessin. 50 planches in-4.
Prix: 7 fr. 50
On vend séparément :
Dessin et géométrie des figures planes.
23 planches. 3 fr. 50
Dessin et géométrie des solides, 12 plan--
ches. 1 fr. 75
Constructions géométriques et lavis.
15 planches. 2 fr. 25
Briot et Vacquant. Arpentage, levé des
plans, nivellement. 1 vol. in-16, avec des
figures et des planches, broché. 3 fr.
— Eléments de géométrie :
1" Théorie. In-8, avec figures. 5 fr.
2" Application. In-8, avec fig. 3 fr. 50
Sonnet. Géométrie théorique et pratique.
2 vol. in-8, texte et planches, br. 6 fr.
Tombeck. Traité de géométrie élémen--
taire. 1 vol. in-8, broché. 5 fr.
— Précis de levé des plans, d'arpentage et
de nivellement. In-8, broché. 1 fr. 50
§ 3. Algèbre; Géométrie analytique; Géométrie descriptive;
Trioonométrie.
Bertrand (Joseph), membre de l'Institut.
Traité d'algèbre :
t" partie, à l'usage des classes de Ma--
thématiques élémentaires. In-8,br. 5 fr.
2* partie, à l'usage des classes de Mathé--
matiques spéciales. 1 vol. in-8, br. 5 fr.
Bos. Éléments d'algèbre, à l'usage de la
classe de Mathématiques elémentaires et-
des candidats au baccalauréat. 1 vol. in-8,
broché. 7 fr. Briot et Vacquant. Éléments de géo--
métrie descriptive, à l'usage des classes
de Mathématiques élémentaires et des
candidats au baccalauréat. 1 vol. in-8, avec figures, .broché. 3 fr. 50 Dessenon. Éléments de géométrie ana-lytique, 2' édition, à l'usage des candidats aux écoles navale et centrale et des élèves de première année de la classe de Mathéma--
tiques spéciales. 1 vol. in-8, avec figures, broché. 7 fr. 50 Kiaes. Traité élémentaire de géométrie descriptive :
1" partie, à l'usage des classes de Mathé--
matiques élémentaires et des candidats
au baccalauréat. 1 vol. in-8 de texte et
1 vol. in-8 de planches, brochés, 7 fr.
2' partie, à l'usage des classes de Mathé--
matiques spéciales et des candidats aux
Ecoles normale supérieure, polytechni--
que et centrale. 1 vol. in-8 de texte et
1 vol. in-8 de planches, brochés. 10 fr.
Lapnay, professeur au lycée Saint-Louis.
Eléments d'algèbre, conformes aux pro-grammes de 1890, à l'usage des classes de lettres. 1 vol. in-16, avec figures, car-tonnage toile. 3 fr.
— Compléments d'algèbre à l'usage des can-didats aux différentes écoles du gouverne-ment. 1 vol. in-8, broché. 7 fr. 50
Pichot. Algèbre élémentaire, contenant
les matières des programmes de 1890, â
l'usage des classes de lettres. 1 vol. in-16,
cart. 2 fr.
— Eléments de trigonométrie rectiligne,
à l'usage de la classe de Mathématiques
élémentaires. 1 vol. in-8, broché. 3 fr. 50
Pichot et de Batz de Trenquelléon.
Géométrie descriptive, à l'usage des can--
didats au baccalauréat. 1 vol. in-8, avec
figures, broché. 3 fr.
— Complément de géométrie descriptive,
1 vol. in-8, avec figures, broché. 3 fr. 50
Sonnet. Premiers éléments de calcul in
finitésimal. 5" édit. 1 vol. in-8, br. 6 fr
Sonnet et Frontera. Eléments de géo--
métrie analytique, rédigés conformément
au dernier programme d'admission. à
l'Ecole normale supérieure. In-8, br. 8 fr.
Tombeck. Traité élémentaire d'algèbre,
à l'usage des classes de Mathématiques
élémentaires. 1 vol. in-8, broché. 4 fr.
- Cours de trigonométrie rectiligne. 1 vol.
in-8, broché. - 2 fr. 50
- Traité élémentaire de géométrie des--
criptive. 1 vol. in-8, broché. 2 fr. 50
§ 4. Mécanique.
Collignon, inspecteur de l'École des ponts et chaussées. Traité de mécanique. 5 vol.
in-8, avec figures, brochés. 37 fr. 50 1" partie, Cinématique. 1 vol. 7 fr. 50 2* partie, Statique. 1 vol. 7 fr. 50 3* partie, Dynamique. Liv. i à iv. 7 fr. 50 4* partie, Dynamique. Livres v à vu,
1 volume. 7 fr. 50 -5* partie, Compléments. 1 vol. 7 fr. 50 Maneuvrier, docteur ès sciences. Traité de mécanique rationnelle et appliquée.
1 vol. in-16, cart. 4 fr.
Mascart, professeur au Collège de France.
Eléments de mécanique, rédigés con-formément au programme de l'enseigne-ment scientifique dans les lycées. In-8, broche. 3 fr.
Mondiet et Thabourin : Cours élémen--
taire de mécanique, avec des énoncés et
des problèmes, à l'usage de la classe de
Mathématiques élémentaires. 3 vol. in-8,
avec figures, brochés :
Tome 1II. Moteurs. 1 vol. 6 fr
— Problèmes élémentaires de mécanique. --
1 vol. in-8, broché. 5 fr.
Pichot et de Batz de Trenquelléon.
Eléments de mécanique, à l'usage de la
classe de Mathématiques. élémentaires.
1 vol. in-8, avec figures, broché. 3 fr. 50
Tombeck. Notions de mécanique, à l'u--
sage des élèves des lycées. 1 vol. in-8. 2 fr.
§ 5. Cosmographie.
~uillemin (Am.). Eléments de Cosmo-graphie, conformes au programme de 1890, à l'usage de la classe de Rhétorique.
In-16, avec fig., cartonnage toile. 3 fr.
Pichot. Traité élémentaire de cosmogra-phie, à l'usage de la classe de Mathéma-tiques élémentaires. 1 vol. in-8, avec
207 figures-et 2 planches, broché." 6 fr.
— Cosmographie élémentaire, contenant
les matieres du programme de 1890, à
l'usage de la classe de Rhétorique. 1 vol.
in-16, avec 147 fig., cart. toile. 2 fr. 50
Tombeck. Cours de cosmographie. 1 val.
in-S, avec figures, broché. 3 fr. 50
§ 6. Physique; Chimie.
Angot, ancien professeur de physique au lycée Condorcet. Eléments de physique, contenant les matières indiquées par les programmes de 1890, à l'usage des classes de Troisième et Philosophie. t vol. in-16 avec 447 figures, cartonné. 5 fr.
- Traité de physique élémentaire, a l'usage des classes de mathématiques élé-mentaires et des candidats à l'Ecole poly-technique. 1 vol. iu-8, broché. 8 fr.
Cartonné toile. 9 fr.
Banet-Rivet, professeur au lycée Mich?-let. Cours -de physique, à l'usage des candidats à l'Ecole spéciale militaire de Saint-Cyr, lvol. in-16, avec figures, broché. 5 fr.
— Problèmes de physique et de chimie, à l'usage des candidats aux divers bacca-lauréats. 1 voi..in-l6, broché. 3 fr.
Ganot. Traité élémentaire de physique; 21° édit., refondue et complétée par M. Ma-neuvrier, docteur ès sciences, agrégé des sciences physiques. 1 fort vol. in-16, avec 1025 lig., broché. 8 fr.
Cartonné toile. 8 fr. 50 — Cours de physique purement expéri-mental et sans mathématiques; 9" édi-tion, complètement refondue et rédigée à nouveau, par M. Maneuvrier. 1 vol. in-16, avec 569 fig., broché. 6 fr.
Cartonné toile. 6 fr. 50
Gay, professeur de physique au lycée
Louis-le-Grand ; Lectures scientifiques
(physique, chimie), rédigées conformément
aux programmes du 28 janvier 1890. 1 fort
vol. in-16, avec-fig., cartonnage toile. 6 fr.
Gossin, proviseur honoraire du lycée de
Lyon. Cours de physique, 3* édition con--
forme aux programmes de 1892, à l'usage
de la classe de philosophie. 1 vol. in-iti,
avec figures, cartonnage toile. 4 fr.
Joly, professeur à la Faculté des sciences de
Paris. Eléments de chimie, notation ato--
mique, conformesaux programmes de 1890,
à l'usage de la classe de Philosophie. 1 vol.
in-16, avec fig., cartonnage toile. 3 fr.
— Cours élémentaire de chimie, notation
atomique, à l'usage des candidats aux bac--
calauréats classique etmoderne, aux Ecoles
du Gouvernement et à la licence physique.
3 vol. in-16, cartonnage toile"
Chimie générale, métalloïdes. Notions
sur les métaux et les matières organi--
ques, 3' édition, 1 vol. 5 fr. 50
Métaux et .chimie organique,
2' édition, 1 vol. 5 fr. 50
Manipulations chimiques, 1 vol. 3 fr
— Précis de chimie, à l'usage de l'ensei--
gnement moderne, 1 vol. in-16, car--
tonné. 3 fr.
§ 7. Histoire naturelle.
Gervais. Éléments de zoologie, compre-nant l'anatomie, la physiologie, la classi-fication et l'histoire naturelle des ani-maux; 4' édit. 1 v. in-8, avec 604 figures et 3 planches, broché. 9 fr.
— Cours élémentaire d'histoire natu-relle, zoologie, contenant les matières des programmes de 1890, à l'usage de la classe de Sixième. 1 vol. in-16, avec figures, car-tonnage toile. 3 fr.
Leclerc du Sablon, professeur à la Fa-culté des sciences de Toulouse. Lectures scientifiques sur l'histoire naturelle, 1 vol. in-16, cartonnage toile. 5 fr.
Mangin, professeur au lycée Louis-le-- Grand. Cours élémentaire de botanique, conforme aux programmes de 1890, à l'usage de la classe de Cinquième. 1 vol. in-16, avec 446 fig., cartonnage toile. 3 fr. 50 - Anatomie etphysiologie végétales, con-formes au programme de 1890, à l'usage de la classe de Philosophie. 1 vol. in-16, avec fig., cart. toile. 5 fr.
— Eléments d'hygiène, rédigés conformé-ment aux programmes de 1890 et de 1891,
à l'usage de la classe de Rhétorique. 1 vol.
in-16 avec gravures, cartonnage toile. 3 fr.
Perrier, professeur au Muséum d'histoire
naturelle de Paris. Éléments de zoologie,
conformes aux programmes de 1890, à
- l'usage de la classe de Sixième. 1 volume
in-16, avec 328 fig., cart. toile. 3 fr.
- Anatomie et physiologie animales,
» contenant les matières indiquées par le
programme de 1890 , à l'usage de la
classe de Philosophie. 1 vol. in-8 avec
328 figures, broché. 8 fr.
Retterer, professeur agrégé à la Faculté
de Médecine de Paris ; Anatomie ci
physiologie animales, ouvrage rédigé
conformément aux programmes de l'ensei--
gnement secondaire classique et moderne.
Classes de Philosophie et de Première.
1 vol.'in-16, avec fig., cart toile. 6 fr.
Seignette, professeur au lycée Condorcet.
Cours élémentaire de géologie, con--
forme -aux programmes de 1890, à l'usage
de la classe de Cinquième. 1 vol. in-16,
avec figures, cartonnage toile. 2 fr. 50
8° ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE Anthologie des poètes latins (à l'ex-clusion des ouvrages compris dans les
programmes), (Silius, Stace, Ausone, Claudicn, — Perse, Juvénal, Martial, g— Catulle, Tibulle, Properce, Ovide), publiée et annotée par M. A. Waltz, pro--
fesseur à la Faculté des lettres de Bor-deaux. 1 vol. petit in 16, cart. *2 fr.
Asselin. Compositions * et latines, à l'usage des lycées, des col-lèges. 1 vol. in-8, broché. 6 fr.
Auteurs latins (les) expliqués d'après une méthode nouvelle par deux traductions françaises, l'une littérale et juxtalinéaire, présentant le mot à mot francais en regard des mots latins corres-pondants ; l'autre correcte et précédée du texte latin ; par une société de professeurs et de latinistes. Format in-16, broché :
Celte collection comprend les principaux au--
teurs qu'on explique dans les classes.
César : Guerre des Gaules, 2 vol. - 9.fr.
Chaque volume se vend séparément.
— Guerre civile, livre 1. 2'fr. 25 Cicéron : Brutus. 4 fr.
— Catilinaires (les quatre). 2 fr.
— Des lois, livre I. 1 fr. 50 — Des devoirs..6 fr.
— Dialogue sur l'amitié. 1 fr. 25 — Dialogue sur ia vieillesse. 1 fr. 25 — Discours pour la loi Manilia. 1 fr. 50 — Discours pour Ligarius. 75 c.
— Discours pour Marcellus. '75 c.
— Discours sur les statues. 3 fr.
— Discours sur les supplices. 3 fr.
— Seconde philippique. 2 fr.
— Plaidoyer pour Archias. 90 c, — Plaidoyer pour Milon. 1 fr. 50 - Plaidoyer pour Muréna. 2 fr. 50 — Songe de Scipion. 75 c.
Çornelius Nepos. 5 fr.
Epitome historiés græcæ. 3 fr. 50 Heuzet : Histoires choisies des écrivains
profanes, 2 vol. 6 fr.
Horace : Art poétique. 75 c.
— Epîtres. , 2 fr.
— Odes et Epodes. 2 vol. 4 fr. 50
Les livres 1 et II des Odes. 2 fr.
Les livres III et IV des Odes et les
Epodes. 2 fr. 50 — Satires. 2 fr.
Justin : Histoires philippiques. 2v. 12 fr.
Chaque volume séparément. 6 fr.
Lhomond: Abrégé de l'histoire sainte. ïfr.
— Sur les hommes illustres de la ville de
Rome. 4 fr. 50 Lucrèce : Morceaux choisis de M. Poyard.
Prix : 3 fr. M Ovide: Choix des métamorphoses. 6 fr.
Phèdre : Fables. 2 fr.
Plaute : L'Aululaire. 1 fr. 75
Quinie-Curce : Histoire d'Alexandre le
Grand, 2 vol. 12 fr.
Chaque volume se vend séparement. 6 li
Salluste : Catilina. 1 fr. 50
— Jugurtha. 3 fr. 50
Sénèque : De la vie heureuse. 1 fr. 50
Tacite: Annales, 4 vol. 18 fr.
Chaque volume se vend séparément.
— Germanie (la). 1 fr.
— Histoires. Livres I et II. 5 fr.
- Vie d'Agricola. 1 fr. 75
Térence: Adelphes. 2 fr.
- Andrienne. 2fr. 50
Tite-Live. Livres XXI et XXII. 5 fr.
— Livres XXIII, XXIV et XXV. 7 fr. 50
Virgile : Bucoliques (les). î fr.
- Géorgiques (les). 2 fr.
- Enéide : 4 volumes. 16 fr.
Chaque volume séparément. 4 fr.
Chaque livre separément. 1 fr. 50
Bloume. Une première année de latin;
8° édition. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr.
Bouché-Leclercq : Manuel des institu--
tions romaines. lvol.gr. in-8, br. 15 fr.
Bréal, professeur de grammaire comparée
au Collège de France, et Person (Léonce),
ancien professeur au lycée Condorcet.
Grammaire latine élémentaire, 1 v. in-16,
cartonnage toile. 2 fr.
— Grammaire latine, cours élémentaire et
moyen. 1 volume in-16, cartonnage toile.
Prix. 2 fr. 50
— Exercices. Voyez Pressard.
Bréal et Bailly, professeur honoraire au
lycée d'Orléans. Leçons de mots : les mots
latins groupés d'après le sens et l'étymo--
logie :
Cours élémentaire, à l'usage de la
classe de Sixième. In-16 cart. 1 fr. 25
Exercices sur le Cours élémentaire.
Voyez Person.
Cours intermédiaire, à l'usage des
classes de Cinquième et de Quatrième.
1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 50
Cours supérieur. Dictionnaire étymo--
logique latin. 1 vol. in-8, cart.. 7. fr. 50
Chassang, ancien inspecteur général de
l'instruction publique. Modèles de com--
position latine, avec des arguments, des
notes et des préceptes sur chaque genre de
composition. 1 vol. in-16, cart. 2 fr.
Chatelain; chargé de cours à la
Faculté des lettres de Paris. Lexique
latin-français, rédigé conformément au
décret du 19 juin 1880, à l'usage des can--
didats au baccalauréat; nouvelle édition.
1 vol. in-16, cart. • 6 fr.
Reconnu conforme à la-note officielle du
29 janvier 1881. J8 ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE Classiques latins; nouvelle collection, format petit in-16, publiée avec des no-tices, des arguments analytiques et des notes en français.
Ces éditions se recommandent par la pureté
du texte, la concision des notes, la com--
modité du format, l'élégance et la solidité
du cartonnage.
Anthologie des poètes latins(Waltz). 2 fr.
César: Commentaires (Benoist etDosson).
1 vol. 2 fr. 50 Cicéron : Extraits des discours (F. Ra--
gon). 2 fr. 50 — Extraits des ouvrages de rhétorique
(V. Cucheval). 2 fr.
— Extraits des œuvres morales et philo--
sophiques (E. Thomas). 2 fr. 50 — Choix de lettres (V. Cucheval). 2 fr.
— De amicitia (E. Charles). 75 c.
— De finibus bonorum et malorum, libri
1 et II (E. Charles). 1 fr. 50 — De legibus, livre 1 (Lucien Lévy). 75 c.
— De natura Deorum (Thiaucourt). ifr. 50 — De republica (E. Charles). 1 fr. 50 — De signis (E. Thomas). 1 fr. 50 — De senectute (E. Gharles), 75 c.
— De suppliciis (E. Thomas). 1 fr. 50 — In M. Antonium oratio philippica se--
ciinda (Gantrelle). 1 fr.
— In Catilinam orationes (Noël). 75 c.
— Orator (C. Aubert). 1 fr.
— Pro Archia poeta (E. Thomas). 60 c.
— Pro lege Manilia (Noël). 60 c.
— Pro Ligario (Noël). 30 c.
— Pro Marcello (Noël). 30 c.
- Pro Milone (Monet). » »
- Pro Murena (Noël). 75 c.
- Somnium Scipionis(V. Cucheval). 30 c.
Cornelius Nepos (Monginot). 90 c.
Élégiaques romains (Waltz). i fr. 80 Epilome historise græcæ (Julien Gi--
rard). 1 fr. 50 Heuzet : Selectae e profanis scriptoribus
historiae. Edition simplifiée (Leconte).
Prix. 1 fr. 80 Horace: De arte poetica (M. Albert). 60 c.
Jouvency : Appendix dé diis et heroibus
(Edeline). 70 c.
Lhomond : De viris illustribus urbis Ro--
mae (L. Duval). i fr. 50 — Epitome historise sacrse (Pressard). 75 c.
Lucrèce : De rerum natura liber i (Benoist
et Lantoine). 90 c.
— De rerum natura, livre v (Benoist et
Lantoine). 90 c.
— Morceaux choisis (Poyard). 1 fr. 50 Narrationes (Riemann et Uri). 2 fr. 50
Ovidç : Morceaux choisis des métamor--
phoses (Arniengaud). 1 fr. 80
Pages et pensées morales extraites des
auteurs latins (Darlu). Il »
Pères de l'Eglise latine : Morceaux choi--
sis (Nourrisson). 2 fr. 25
Phèdre : Fables (Havet). 80 c.
Plaute : L'aululaire (Benoist). 80 c*
— Morceaux choisis (Benoist). 2 fr.
Pline le Jeune: Choix de lettres (Waltz).
Prix. 1 fr. 80
Quinte-Curce (Dosson et Pichon). 2 fr. 25
Quintilien : De institutione oratoria
(Dosson). 1 fr. 50
Salluste (Lallier). 1 fr. 80
Sénèque: De vita beata (Delaunay). 75 c.
- Lettres à Luci~rus, I à xvi (Aubé). 75 c.
— Extraits (P. Thomas), t fr. 80
Tacite : Annales (Jacob). 2 fr. 50
- Annales, liv. i, II et m (Jacob). 1 fr. 50
— Dialogue des Orateurs (Goelzer). 1 fr.
— Hist., livres i et u (Goelzer). 1 fr. 80
— Histoires (Gœlzer). » p
— Vie d'Agricola (Jacob)^ 75 c.
Térence : Adelphes (Psichari). 80 c.
Théâtre latin (Hamain). » »
Tite-Live (Riemann et Benoist).
Livres XXI et XXII. 1 vol. 2 fr.
Livres XXIII, XXIV et xxv. 1 vol. 2 fr. 50
Livres XXVI à XXX. 1 vol. 3 fr. »
Virgile (Benoist et Duvau). 2 fr. 25
Classiques latins, format in-16. Edi--
tions publiées avec des notes en français,
par les auteurs dont les noms sont indi--
qués entre parenthèses.
Cicero : De ofliciis (H. Marchand). 1 fr.
— De oratore (Bétolaud). 1 fr. 50
— Tusculanarum quaestionum libri V
(Jourdain). 1 fr. 50
Horatius : Opera (Sommer). 2 fr.
Justinus : Historiæ philippicae (Pesson--
neaux). l fr. 50
Narrationes selectae e scriptoribus la--
tinis (Chassang). 2 fr. 25
Pline l'Ancien : Morceaux extraits de
l'Histoire naturelle (Chassang). 1 fr. 50
Pline le Jeune : Panégyrique de Trajau
(Bétolaud). 75 c.
Sénèque : Choix de lettres morales à
Lucilius (Sommer). 1 fr. 25
Voir ci-dessus Classiques latins (nouvelle col--
lection, format petit in-16).
Comte (Ch.), professeur agrégé au lycée
Condorcet. Exercices latins à l'usage des
commencants. Recueil de versions et de
thèmes écrits ou oraux sur l'Abrégé de
Grammaire latine de M. L. HAVET, avec un
vocabulaire 1 v. in-16, cart. toile. 2fr.50
ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE 19 Comte (Ch.) (suite), Recueil de textes latins, facile. et gradués. 1 vol. in- 16, cartonné. » »
Contiones latinæ. Discours tirés de César, Salluste, Tite-Live, Tacite, Ammien Marcellin et fragments de dis-cours originaux publiés et annotés car M. P. Guiraud, professeur à la Faculté des lettres de Paris. 1 vol. in-16, carton-nage toile. 2 fr. 50 Editions à l'usage des professeurs.
Textes latins publiés d'après les travaux les plus récents de la philologie, avec des commentaires critiques et explicatifs, des introductions et des notices. Format grand in-S, broché. En vente :
Cicéron: Discours pour le poète Archias,
par M. Emile Thomas, professeur à la Fa--
culté des lettres de Lille. 1 vol. 2 fr. 50 — De suppliciis, par M. E. Thomas. 1 vol.
Prix 4 fr.
— Designis, parM. E. Thomas, 1 vol. 4 fr.
— Divinatio in Q. Caecilium, par M. E.
Thomas, i vol. 2 fr. 50 — Verrines. Divinatio in Q. Caecilium et actionis secundae, Libri IV et V, De signis et De Suppliciis, par M. E.Thomas. 1 vol. 8 fr.
- Brutus, par M. J. Martba, maitre de
conférences à l'Ecole normale supé---
rieure. i vol. 6 fr.
Cornelius Nepos, par M. Monginot, pro--
fesseur au lycée Condorcet. i vol. 6 fr.
Horace ; L'Art poétique, par M. M. Albert,
prof. au lycée Condorcet. 1 vol. 2 fr. 50 Lucrèce : De la nature des choses, liv. V,
par MM.Benoist et Lantoine. 1 vol. 4 fr.
Salluste Guerre de Jugurtba; par
M. Lallier, ancien professeur à la Fa--
culté des lettres de Paris. 1 vol. 4 fr.
— Catilina, par M. Antoine. 1 vol. 6 fr.
Tacite: Annales, par M. Jacob, professeur
au lycée Louis-le-Grand. 2 vol. 15 fr.
— Dialogue des orateurs, par M. Gœlzer,
maître de conférences à la Faculté des
lettres de Paris. 1 vol. 4 fr.
Virgile, par M. Benoist. 3 vol. :
Bucoliques et Géorgiques. 1 vol. 7 fr. 50
Eneide; 3* tirage. 2 vol. 15 fr.
Chaque volume séparément 7 fr. BO Gow (D' J.) principal du collège 'de Not-tingbam, et S. Reinach : Minerva, introduction à l'étude des classiques sco-laires grecs et latins. Ouvrage adapté aux besoins des écoles françaises. 2* édit.
1 vol. in-16, cartonnage toile. 3 fr.
Guérard et MoUiard, directeurs des éludes au collège Sainte-Barbe. Petit dictionnaire latin-français. 1 vol. in-16, cartonnage toile. 4 fr.
Havet (L.), prof. de philologie latine au Collège de France. Abrégé de grammaire
latine, à l'usage des classes de grammaire.
1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 50
— Exercices. Voyez Comte.
Le Roy. Sujets' et développements de
compositions latines. In-8, br. 3 fr. 50
— Sujets et développements de composi--
tions données dans les Facultés de 1860 à
1873, ou proposées comme exercices pré--
paratoires pour les examens de la licence
ès lettres, avec des observations de M. Düb--
ner. 2* édition, i vol. in-8, br. 4 fr.
Lhomond. Éléments de la grammaire
latine. 1 vol. in-16, cartonné. 80 c.
Marais. Recueil de versions latines dic--
tées dans les Facultés, depuis 1874 jus--
qu'en 1881, pour l'examen du baccalauréat
ès sciences; textes et traductions. 2 vol.
in-8, brochés. 6 fr.
Chaque volume séparément. 3 fr.
Merlet. Etudes littéraires sur les grands
classiques latins, avec des extraits em--
pruntés aux meilleures traductions. 1 vol.
in-16, broché. 4 fr.
Méthode uniforme pour l'enseigne--
ment des langues, par E. Sommer.
Abrégé de grammaire latine. In-16,
cartonné. 1 fr. 25
Exercices sur l'Abrégé de grammaire
latine. 1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 25
Corrigé desdits exercices. In-16. 1 fr. 50
Cours de versions latines extraites du re--
cueil de Jacobs. 1" partie. 1 vol. in-16,
cartonné. 1 fr.
Cours de versions latines. 2* partie.
1 vol. in-16, cartonné. 1 fr.
Cours complet de grammaire latine.
1 vol. in-8, cartonné. 2 fr. 50
Exercices sur le Cours complet de gram--
maire latine. In-8, cartonné. 2 fr. 50
Voir pages 23 pour la langue grecque.
Noël. Dictionnaire (rancais-latin; nou--
velle édition revue par M. Pessonneaux,
professeur au lycée Henri IV. 1 vol. grand
in-8, cartonnage toile. 8 fr.
— Dictionnaire latin-français ; nouvelle
édition revue par M. Pessonneaux, pro--
fesseur au lycée Henri IV. 1 vol. grand
in-8, cartonnage toile. 8 fr.
— Gradus ad Parnassum, nouv.édit., revue
par M. de Parnajon, profes. au lycée Hen--
ri IV. i vol. gr. in-8, cart. toile. 8 fr
Patin. Etudes sur la poésie latine, 2 vol.
in-16, brochés. 7 fr.
Person (Léonce), ancien professeur au
lycée Condorcet : Exercices de traduc--
tion et d'application (thèmes et versions)
sur les mots latins de MM. Bréal et Bailly.
Cours élémentaire. 1 vol. in-16, cart. 1 fr.
Pierron. Histoire de la littérature ro--
maine. i vol. in-16, broché. 4 fr. 20 ÉTUDE DE LA LANGUE GRECQUE Pressard, professeur honoraire au lycée Louis-le-Grand : Premières leçons de latin. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 50 - Exercices latins, thèmes, versions, questionnaires et exercices oraux sur la Grammaire latine élémentaire de MM. Bréal et Person. 2 vol.
1" partie : Exercices sur les déclinaisons,
les conjugaisons et les mots invariables.
Thèmes et versions sur les éléments de
la syntaxe, avec des listes de mois.
1 vol. in-1G, cartonnage toile. 2 fr. 50
21 partie : Exercices sur la syntaxe et
exercices généraux avec un vocabulaire.
1 vol. in-16 cartonnage toile. 2 fr. 50 Quicherat (L.). Dictionnaire français--
latin. Nouvelle édit. refondue par M.'Cha--
telain. Grand in-8, cartonnage toile. 9 fr. 50 — Thesaurus poeticus linguæ latinæ.
1 vol. grand in-8, carton. toile.. 8 fr. 50 — Nouvelle prosodie latine. 1 vol. in-16,
cartonné. 1 fr.
— Traité de versification latine. 1 vol.
in-16, cartonné. 3 fr.
Quicherat et Daveluy. Dictionnaire
latin-français. Nouvelle édition entière--
mcnt'refondue par M. Chatelain. Grand.
in-S, cartonnage toile. 9 fr. 50 Sommer. Lexique français-latin, à
l'usage des classes élémentaires, extrait
du dictionnaire français-latin de M. Qui--
cherat ; nouvelle édition revue et complé--
tée par M. Chatelain. 1 vol. in-8, car--
tonnage toile. 3 fr. 75 - Lexique latin-francais, à l'usage des
classes élémentaires, extrait du Diction-'
naire latin-français de MM. Quicherat et
"Daveluy ; nouvelle édition revue et com--
-plétee par M. Chatelain, 1 vol. in-8, car--
tonnage toile. 3 fr. 75
Voir Méthode uniforme pour l'enseignement
des langues, page 23.
Thurot et Chatelain. Prosodie latine.
1 vol. in-16, cart. 1 fr. 25
Traductions françaises des chefs--
d'œuvre de la littérature latine,
sans le texte latin, à 3 fr. 50 le volume,
format in-16, broché
Le nom des traducteurs est indiqué cntia
parenthèses.
Horace (Jules Janin), 1 vol.
;Juvénal et Perse (E. Despois), 1 vol.
Lucrèce (Patin), 1 vol.
Plaute (E. Sommer), 2 vol.
Sénèque (J. Baillard), 2 vol.
Tacite (J .-L. Durnouf), 1 vol.
Titu Live (Gaucher), 4 vol.
Virgile (Cabaret-Dupaty), 1 vol.
Tridon-Péronneau. Cours de Versions
latines, 125 textes précédés de notices sur
les auteurs, disposés dans un ordre mé--
thodique et accompagné de notes gram--
maticales, historiques et littéraires, à
l'usage des candidats au baccalauréat.
Textes latins. 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage. Traduction française.
1 vol. in-16, broché. 1 fr. 50
Uri (J.). Ptecueil de versions latines, dictées
à la Sorlonne et dans les facultés des
départements pour les examens du bac--
calauréat ès lettres, de 1888 à 1893. 2 vol.
in-16 ; textes et traductions, br. 3 fr.
9° ÉTUDE DE LA LANGUE. GRECQUE ANCIENNE Alexandre (C.). Dictionnaire grec-fran--
cais, suivi d'un Vocabulaire grec-fran--
çais des noms propres de la langue
grecque, par A. Pillon. 1 vol. grand in-8,
cartonnage toile. 15 fr.
— Abrégé du dictionnaire grec-français,
par le même auteur. 1 vol. grand'in-8,
cartonnage toile. 7 fr. 50 Alexandre, Planche etDefauconpret.
Dictionnaire français-grec. 1 voL gr.
- in-8, cartonnage toile. 15 fr.
Auteurs grecs (les) expliqués d'après
une naé,'ivja.e nouvelle, par deux
traductions françaises, l'une litté--
rale et juxtalinéaire, présentant le moL
à mot français en regard des mots grecs
correspondants, l'autre correcte et précé--
dée du texte grec, avec des sommaires et
des notes en français, par une société de
professeurs et d'hellénistes. Format in-16.
Cette coUection comprend les principaux n--
teurs qu'on explique dans les classes
Aristophane: Plutus. 2 fr. 25
- Morceaux choisis de M. Poyard. 6 fr.
Arisiote : Morale à Nicomaque, livre VIII.
1 vol. i fr. 50
— Morale à Nicomaque, liv. x. 1 fr. 50
- Poétique. 2 fr. 50
Babrius : Fables. 4 fr.
Basile (S.) : De la lecture des auteurs
profanes. 1 fr. 25
Contre les usuriers. 75 c.
- Observe-toi toi-même. 90 c.
Chrysostome (S. Jean) Homélie en
faveur d'Eutrope. 60 c.
- Homélie sur le retour de l'évêque
Flavien. l fr.
Démosthène: Discours contre la loi de
Leptine. 3 fr. 50
— Discours pour Ctésiphon ou sur la
couronne. 3 fr. 50
l'ambassade. sur les prévarications de
l'ambassade. 6 fr.
— Les trois Olynthiennes. 1 fr. 50
— Les quatre Philippiques .2 fr.
zÉTUDE DE LA LANGUE GRECQUE 21 Denys d'Halicar nasse : Première lettre à Ammée. — 1 fr. 25 Eschine: Discours contre Ctésiphon. 4 fr.
Eschyle: Prométhée enchaîné. 3 fr.
— Sept (les) contre Thèbes. 1 fr. 25 --r Morceaux choisis de M. Weil. 5 fr.
Ésope : Choix de fables, » »
Euripide : Alceste. 2 fr.
— Electre. 3 fr.
— Hécube. 2 fr.
— Hippolyte. 3 fr. 50 — Iphigénie à Aulis. - 3 fr.
— Médée. 3 fr.
Grégoire de Nazianze (S.) : Eloge funè-bre de Césaire. 1 fr. 25 — Homélie sur les Machabées. 90 c.
G' régoire de Nysse (S.) Contre les usu-riers. 75 c.
— Eloge funèbre de saint Mélèce. 75 c.
Hérodote : Morceaux choisis. 7 fr. 50 Homère : Iliade. 6 volumes. 20 fr.
Chaque volume séparément. 3 fr. 50 Chaque chant séparément. 1 fr.
- Odyssée. 6 vol. 24 fr.
Chaque volume séparèment. 4 fr.
Les rhants 1,2, 6, 11,12, 22 et 23 se vendent
séparément, chacun 1 fr.
Isocrate : Archidamus. 1 fr. 50 — Conseils à Démonique. 75 c.
— Eloge d'Evagoras. 1 fr.
— Panégyrique d'Athènes. 2 fr. 50 Luc (S.) : Evangile. 3 fr.
Lucien : Dialogues des morts. 2 fr. 25 — Le songe, ou le coq. 1 fr. 50 — De la manière d'écrire l'histoire. 2 fr.
Pères grecs (choix de discours tirés des).
Prix : 7 fr. 50 Pindare : Isthmiques (les). 2 fr. 50 - Néméennes (les). 3 fr.
- Olympiques (les). 3 fr. 50 - Pythiques (les). 3 fr. 50 Platon : Alcibiade (le 1«). - 2 fr. 50 - Apologie de Socrate. 2fr.
— Criton. 1 fr. 25 9 Gorgias. 6 fr.
- Phédon. 5 fr.
- République, livre VI. 2 fr. 50 - République, livre VIII. 2 fr. 50 Pluiarque : De la lecture des poètes, 3 fr.
— Sur l'éducation des enfants. 2 fr.
— Vie d'Alexandre. 3 fr.
— Vie d'Aristide. 2 fr.
— Vie de César. 2 fr.
— Vie de Cicéron. 3 fr.
— Vie de Démosthène, 2 fr. 50 — Vie de Marius. 3 fr.
— Vie de Périclès* 3 fr.
— Vie de Pompée. 5 fr.
— Vie de Solon. 3 fr.
— Vie de Sylia. 3 fr.
— Vie de Thémistocle. 2 fr.
Sophocle : Ajax. - 2 fr. 50
Antigone. 2 fr. 25
- Electre. 3 fr.
- Œdipe à Colone. 2 fr.
— Œdipe roi. 1 fr. 50
— Philoctète. 2 fr. 50
Trachiniennes (les). 2 fr. 50
Théocrile : Œuvres complètes. 7 fr. 50
Thucydide : Guerre du Péloponèse :
Livre II. 5 fr
— Morceaux choisis de M. Croiset. 5 fr.
Xénophon : Anabase (les 7 liv.),2 v. 12 fr.
Chaque livre séparément. 2 fr.
— Apologie de Socrate. 60 c.
— Cyropédie, livre I. 1 fr. 25
— — livre II. 1 fr. 25
— Economique. 3 fr. 50
— Entretiens mémorables de Socrate (les
quatre livres). 7 fr. 50
- Extraits des Mémorables. 2 fr. 50
— Extraits de la Cyropédie. 1 fr. 25
- Morceaux choisis de M. de Parnajon.
Prix : — 7 fr. 50
Bailly (A.), correspondant de l'Institut,
professeur honoraire au lycée d'Orléans :
Dictionnaire grec-français, rédige avec
le concours de M. E. Egger, à l'usage des
Lycées et des Collèges, contenant Je voca--
bulaire complet de la langue grecque
classique'; l'étymologie ; les noms propres
placés à leur ordre alphabétique; une
liste des racines, etc. 1 vol. grand io-8.
de 2200 pages, cartonnage toile. 15 fr.
Voir Bréal et Bailly.
Bréal, professeur de grammaire comparée
au Collège de France, et Bailly : Leçons
de mots: les mots grecs groupés.d'après ie
sens et l'etymologie. 1 v. in-16, cart. 1 fr. 50
Voy. Person: Exerc. de trad. et d'applic.
Classiques grecs, nouvelle collection,
format petit in-16, publiée avec des no--
tices, des arguments analytiques et des
notes en français.
Ces éditions se recommandent par la pureté du
texte, la concision des notes, la commodité dit
format, l'élégance et la solidité du cartonnage
Aristophane : Morceaux choisis (Poyard,
professeur au lycée Henri IV). 2 fr.
Aristote : Morale à Nicomaque, livra
VIII (Lucien Lévy). 1 fr.
— Morale à Nicomaque, livre X (Hanne-
quin). i fr. 50
- Poétique (Egger). 1 fr.
Subrius : Fables (Desrousseaux). 1 fr. 50
Démosthène : Discours de la couronne
(Weil, membre de l'Institut). 1 fr. 25
— Les trois Olynthiennes (Weil). 60 c.
— Les quatre Philippiques (Weil). 1 fr.
— Sept Philippiques (H. Weil). 1 fr. 50 22 ÉTUDE DE LA LANGUE GRECQUE Denys d'Halicarnasse : Première lettre à Ammée (Weil). 60 c.
ELien : Morceaux (J. Lemaire). 1 fr. 10 Epiclète : Manuel (Thurot). 1 Ir.
Eschyle: Morceaux choisis (Weil). 1 fr. 60 — Les Perses (Weil). 1 fr.
- Prométhée enchaîné (Weil). 1 fr.
Esope : Choix de fables (Allègre). I fr.
Extraits des orateurs attiques (Bo-din). » »
Euripide: Théâtre (Weil). Alceste; — Electre; — Hécube; — Hippolyte; — Ipliigénie à Aulis; — Iphigénie en Tauride.— Médée.Chaque tragédie. 1 fr.
- Morceaux choisis (Weil). 2 fr.
Hérodote : Morceaux choisis (Tournier).
1 vol. 2 fr.
Homère : Iliade (A. Pierron). 3 fr. 50 Les chants 1, 2, 6, 9, 10, 18, 22 et 24 se ven--
dent séparément, chacun 25 c.
- Odyssée (A. Pierron). 3 fr. 50 Les chants 1, 2, 6, il, 22 et 23 se vendent
séparément, chacun 25 c.
Lucien : De la manière d'écrire l'histoire (Lehugeur). 75 c-- — Dialogues des morts (Tournier et Des-rousseaux). 1 fr. 50 - Morceaux choisis des Dialogues des morts, des dieux, etc. (Tournier et Des-ronsseaux). » »
- Extraits : Timon d'Athènes. Le songe, etc. (V. Glachant). 1 fr. 80 — Le songe, ou le coq (Desrousseaux). 1 fr-- — Morceaux choisis (Talbot). 2 fr.
Pages et pensées morales extraites des auteurs grecs (Darlu). » »
Platon : Criton (Ch. Waddington). 50 c.
- Phédon (Couvreur). 1 fr. 50 — République, livre VI (Aubé). 1 fr. 50 - République, livre VII (Aubé). 1 fr. 50 République, livre VIII (Aubé). 1 fr. 50 - Morceaux choisis (Poyard). 2 fr.
Morceaux choisis (Dalmeyda). » »
Plutarque: Vie de Cicéron (Graux). 1 fr. 50 — Vie de Démosthène (Graux). 1 fr.
- Vie de Périclès (Jacob). 1 fr. 50 — Extraits suivis des vies parallèles (Bessières). » »
— Morceaux choisis des biographies (Talbot). 2 vol.
1° Les Grecs. 1 vol. 2 fr.
2° Les Romains. 1 vol. 2 fr.
— Morceaux choisis des œuvres morales (V. Bétolaud). 1 vol. 2 fr.
Sophocle : Théâtre (Tournier). Ajax ; — Antigonè; — Electre; — Œdipe à Co-lone; — Œdipe roi; — Philoctète; — les Trachiniennes. Chaque tragédie. 1 fr.
Le même théâtre, sans notes. 2 fr.
— Morceaux choisis (Tournier). 2 fr.
Tliéocrite Idylles et morceaux choisis
(Petitjean). » »
Thucydide : Morceaux choisis (A. Croi--
set). 2 fr.
Xénophon : Anabase 7 livres (Couvreur).
Prix : 3 fr.
- Morceaux choisis (de Parnajon). 2 fr.
Economique (Graux et Jacob). 1 fr. 50
— Extraits de la Cyropédie (Petitjean).
Prix: 1 fr. 50
— Ext. des Mémorables (Jacob). 1 fr. 50
— Mémorables, livre 1 (Lebègue). 1 fr.
Classiques grecs, format in-16. Edi--
tions publiées avec des notes en français.
Aristophane : Plutus (Ducasau). 1 Tr.
Basile (S.) : Discours sur la lecture des
auteurs profanes (Sommer). 50 t c.
— Homélie sur le précepte ; Observe-toi
toi-même (Sommer). 30 c.
Chrysostome (S. Jean) : Discours sur
l'évêque Flavien (Sommer). 40 c.
— Homélie en faveur d'Eutrope (Som--
mer). 30 c.
Démosthène : Discours contre la lui e
Leptine (Stiévenart). 90c.
Eschyle : Sept contre Thèbes (les) (Ma--
terne). 1 fr.
Grégoire (S.) de Nazianze : Homélie sur
les Machabées (Sommer). 40 c.
Hérodote: Livre I (Sommer)..1 fr. 50
lsocrate: Archidamus (Leprévost). 50 c.
— Eloge d'Evagoras (Sommer). 50 c.
— Panégyrique d'Athènes (Sommer). 80 c.
Lucien. Nigrinus(C. Leprévost). 40 c.
— Songe (le) ou le Coq (de Sinner). 50. c.
Pères grecs : Choix de discours (Som--
mer). 1 fr. 75
Pindare : Isthmiques (les) (Fix et Som--
mer). 60 c.
— Néméennes (les) (id.). 90 c.
— Olympiques (les) (id.). 1 fr. 50
— Pythiques (les) (id.). 1 fr. 50
Platon : Alcibiade (le premier). 65 c.
— Alcibiade (le second) (Mablin). 50 c.
— Apologie de Socrate (Talbot). 60 c.
— Gorgias (Sommer). 1 fr. 50
Plutarque : De la lecture des poètes
(Ch. Aubert). 75 c.
— De l'éducat. desenfants (C. Bailly). 60 c.
— Vie d'Alexandre (Bétolaud). 1 fr.
— Vie d'Aristide (Talbot). 1 fr.
— Vie de César (Materne). 1 fr.
— Vie de Pompée (Druon). 1 fr.
- Vie de Solon (Deltour). 1 fr.
— Vie de Thémistocle (Sommer). 1 fr.
Théocrite : Idylles choisies (L. Renier),
Prix : 1 fr. 25
Thucydide: Guerre du Péloponèse : --
Livre II (Sommer). 1 fr
ÉTUDE DE LA LANGUE GRECQUE 23 Xénophon :
Chaque livre séparément. 75 c.
— Cyropédie, livre 1 (Huret). 75 c.
— Cyropédie, livre Il (Huret). 75 c.
— Entretiens mémorables de Socrate
(Sommer). 2 fr.
Voir pages 21 et M, Classiques grecs (nou--
velle collection. format petit in-16).
Croiset (A.) et Petitjean, professeur agrégé au lycée Buffon. Premières leçons de grammaire grecque, rédigées confor-mément au programme de la classe de Cinquième.1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 50 — Abrégé de grammaire grecque, in-16, cart. toile. 2 fr. 50 — Grammaire grecque à l'usage des classes de grammaire et de lettres. 1 vol. in-16, cart. toile. 3 fr.
— Exercices d'application, voir Petitjean et Glachant.
Denys d'Halicarnasse. Jugement sur Lysias, texte et traduction française pu-bliés avec un commentaire critique et explicatif par MM. Desrousseaux, maître de conférences à la Faculté des lettres de Lille, et Egger, professeur agrégé au collège Stanislas. 1 vol. in-8, broché. 4 fr. Dübner. Lexique (rançais-grec, à l'u-sage des classes élémentaires, i vol. in-8, cartonnage toile. 6 fr.
— Lhomond grec, ou premiers éléments de la grammaire grecque. 1 volume in-8, cartonné. 1 fr. 50 — Exercices ou versions et thèmes sur les premiers éléments de la grammaire grecque, précédés d'un traité élémentaire d'accentuation. 1 vol. in-8, cart. 2 fr.
7" Corrigé des Exercices. In-8, br. 1 fr.
Editions à l'usage des professeurs.
Textes grecs, publiés d'après les travaux les plus récents de la philologie, avec des commentaires critiques et explicatifs et des notices. Formatgr. in-8, br. En vente:
Démosthène: Les harangues, par M. H.
Weil, membre de l'Institut; 2* édition.
1 vol. 8 fr.
— Les plaidoyers politiques, par M. H.
Weil. 2 vol. 16 fr.
Euripide : Sept tragédies, parM. H.Weil;
2* édition. 1 vol. 12 fr.
Ilomère : L'Iliade, par M. A. Pierron ;
3' édit. 2 vol. 16 fr.
— L'Odyssée, par M. A. Pierron; 2* édit.
2 vol. 16 fr.
Sophocle : Tragédies, par M. Tournier,
maître de conférences à l'Ecole nor--
male supérieure ; 2* édit. 1 vol. 12 fr.
Thucydide : Guerre du Péloponèse. Li--
vres 1 et jl, par M. Alfred Croiset, pro--
fesseur à la Faculté des lettres de Paris.
1 vol. in-8, broché. 8 fr.
Girard (J.), membre de l'Institut : Eludes
sur l'éloquence attique (Lysias, Hypéride,
Démosthenei ; 3e edit., in-16, br. 3 fr. 50
— Le sentiment religieux en Grèce d'Ho--
mère à Eschyle, 3'édit. in-16, br. 3 fr. 50
Ouvrage couronné par l'Académie françaife.
— Etudes sur la poésie grecque (Epi--
charme — Pindare — Sophocle — Theo--
crite — Apollonius), in-16, br. 3 fr. 50
— Essai sur Thucydide, in-16, br. 3 fr. 50
Ouvrage couronné par l'Académie française.
Henry (V ), chargé de cours à la Faculté
des lettres de Paris. Précis de grammaire
comparée du grec et du latin. 1 vol.
in-8, broché. 7 fr. 50
Merlet Études littéraires sur les grands
classiques grecs, avec des extraits em--
pruntés aux meilleures traductions. 1 vol.
in-16, broché. 4 fr.
Méthode uniforme pour l'enseigne--
ment des langues, par E. Sommer:
Abrégé de grammaire grecque. In-16,
cartonné. 1 fr. 50
Exercices sur l'Abrégé de grammaire
grecque. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 50
Cours de versions grecques, extraites
du Recueil de Jacobs. 1™ partie. 1 vol.
in-16, cartonné. 1 fr.
Cours de versions grecques. 2* partie.
1 vol. in-16, cartonné. i fr
Corrigé. 1 vol. in-16, broché. 1 fr. 25
Cours de thèmes grecs. In-16. 1 fr. 50
Corrigé des thèmes grecs. In-16. 2 fr.
Cours complet de grammaire grecque.
1 vol. in-8, cartonné. 3 fr.
Exercices sur le Cours complet de gram--
maire grecque. In-8, cart. 3 fr.
Corrigé desdits. In-8, cart. 3 fr. 50
V. p. 19 pour la langue latine
Ozaneaux. Nouveau dictionnaire fran--
çais-grec. 1 vol. in-8, cart. toile. 15 fr.
Patin. Etudes sur les tragiques grecs, ou
examen critique d'Eschyle, de Sophocle et
d'Euripide, 4 vol. in-16, br. 14 fr.
Person (Léonce), ancien professeur au
lycée Condorcet : Exercices de traduc--
tion et d'application sur les mots grecs,
de MM. Bréal et Bailly, groupés d'après la"
forme et le sens. 1 vol. in-t6, cart. i fr. 50.
Voyez Bréal et Bailly.
Petitjean et V. Glachant, professeuri
au lycée Buffon: Exercices d'application
sur les Premières leçons de grammaire
grecque de MM. Croiset et Petitjean.
1 vol. in-16, cartonné toile. 2 fr.
— Exercices sur l'abrégé de Grammaire
grecque de MM. Croiset et Petitjean. 1 vol.
in-16 cart. toile. 2 fr. 80
Voir Croiset et Pettljean.
Pierron. Histoire de la littérature grec--
que. i vol. in-16, broché. 4 fr. 2'i ÉTUDE DES LANGUES VIVANTES Planche. Dictionnaire grec-français, refondu entièrement par Vendel-Heyl et A. Pillon. Nouvelle édition augmentée d'un vocabulaire des noms propres, par A. Pillon. 1 vol. grand in-8, cart. 5 fr.
Quicherat (L.). Chreslomaihie ou premiers exercices de traduction grecque, avec un lexique. Grand in-18, cart. 1 fr. 25 Sommer, Lexique grec-français, à l'usage des lasses élément. 1 vol. in-8, cart. 6 fr.
Voir Methode uniforme pour l'enseignement des
langues, pages 19 et 23.
Tournier, mailre de conférences à l'Ecole normale supérieure. Clef du vocabulaire grec. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 50 Tournier et Riemann,-maîtres de con-férences à l'Ecole normale supérieure. Pre-miers éléments de grammaire grecque.
1 vol. in-8, cartonné. i fr. 50 Traductions françaises des chefs-d'œuvre de la littérature grecque
sans le texte grec, à 3 fr. 50 le volume
format in-16, broché.
Le nom des traducteurs est indiqué entre
parenthèses.
Anthologie grecque, 2 vol.
Aristophane (C. Poyard), 1 vol.
Diodore de Sicile (F. Hœfer), 4 vol.--
Eschyle (Ad. Bouillet), 1 vol.
Euripide (Hinstin). 2 vol.
Hérodote (P. Giguet), 1 vol.
Homère (P. Giguet), 1 vol.
Lucien (E. Talbot), 2 vol.
Plutarque. Vies aes hommes illustres
(E. Talbot), 4 vol.
- Œuvres morales (Bétolaud), 5 vol.
Sophocle (Bellaguet), 1 vol.
Thucydide (E. Bétant), 1 vol. --
Xénophon (E. Talbot), 2 vol.
Vernier (Em.), professeur à la Faculté des
lettres de Besançon. Petit traité de mé--
trique grecque et latine. 1 vol. in-16,
cartonnage toile. 3 fr.
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10 LANGUE ALLEMANDE Auerbach. Choix de récits villageois de la Forêt-Noire, Texte allemand, publié et annoté par M. B. Lévy, ancien inspecteur général de l'instruction publique; 1 vol.
petit in-16, cartonné. 2 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française,
par M. Lang, sans le texte. 1 vol. pe--
tit in-16, broché. 3 fr. 50 Bacharach. Grammaire allemande, à l'usage des classes supérieures. In-16. 3 f.75 — Grammaire abrégée de la langue alle-mande. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 80 — Cours de thèmes allemands, accompa-gnés de vocabulaires. In-16. cart. 3 fr.25 Benedix. Le procès, comédie. Texte alle-mand, annoté par M. Lange, chargé de conférences à la Faculté des lettres de Paris. 1 vol. petit in-16, cart. 60 c.
Le même ouvrage, traduction française
de Mme Boullenot avec le texte. 1 vol.
in-16, broché. 75 c.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Lange. In-16 br. 1 fr. 50 — L'entêtement. Texte allemand, annoté
par M. Lange. Petit in-16, cart. 60 c.
Le même ouvrage, traduction française par
M. Lange. 1 vol. in-16, broché." 75 c.
Le même ouvrage, traduct. juxtalinéaire,
par M. Lange. 1 vol. in-16, br. 1 fr. 50 - Scènes choisies du Théâtre de famille, texte allemand, publié avec une intro-duction, des notices et des notes, par M. Feuillié, professeur au lycée Janson-de-Sailly. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française --
parM. Feuillié. 1 vol. pet. in-16, br. 2 fr.
Bossert. Traité élémentaire de la forma-
tion des mots allemands. 1 vol. in-16,
cartonnage toile. 1 fr. 50
Bossert et Beck. Le premier livre d'alle--
mand, règles, listes de mots et exercices.
1 vol. in-16, ill., cart. toile. 1 fr. 20
— Le deuxième livre d'allemand. 1 vol.
in-16, cart. toile. 2 fr.
— Grammaire élémentaire de la langue
allemande; 8* édition revue et complétée.
1 vol. in-16, cartonnage toile. 1 fr. 50
-Exercices sur la grammaire élémentaire
de la langue allemande, en 2 parties.
2 vol. in-16, cartonnage toile :
1" partie. 1 vol. 1 fr. 60
2* partie. 1 vol. 1 fr. 50
- Les mois allemands groupés d'après le
sens. 1 vol. in-t6, cart. toile. 1 fr. 50
- Exercices sur les mots allemands grou--
pés d'après le sens. 1 v. in-16, cart. 1 fr. 50
— Les mots allemands groupés d'après
l'étymologie. 1 vol. in-16, cart. toile. 4fr.
— Lectures enfantines allemandes, à
l'usage des classes préparatoires. 1 vol.
in-16 avec grav., cart. toile. 1 fr.
— Lectures élémentaires allemandes, à
l'usage des classes élémentaires. 1 vol.
in-16, cart. toile. 1 fr. 50
Braeunig et Dax. Exercices pratiques
de langue allemande, format in-16, cart.
Classe Préparatoire. 1 vol. 1 Tr. 50
Classe de Huitième. 1 vol. 1 fr. 50
Classe de Septième. 1 vol. 1 fr. 50
Classes de Grammaire. 1 vol. t fr. 75 Campe. Le jeune Robinson. Texte alle-mand, 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr. 50 Chamisso. Pierre Schlemihl. Texte alle-- - inand, annote par M. Koell. professeur au lycée Louis-le-GTand. Petit in-16, c. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction française.
1 vol. petit in-16, broché. 1 fr.
Chasles et Eguemann, Les mots et les genres de la langue allemande. 1 vol.
in-8, cartonné, 2 fr. 50 : Voir Eguemann.
Choix de fables et de contes en alle-mand, recueillis et publiés avec une introduction, des notices et des noles, par M. Mathis, professeur au lycée de Toulouse. 1 vol. petit in-16, cartonné.
Prix : 1 fr. 50 Contes et morceaux choisis de Schmid, Krummacher, Liebes-kind, Lichtwer, Hebel, Herder et Campe. Texte allemand, annoté par M. Scherdlin, professeur au lycée Charle-magne. Petit in-16, cart. 1 fr. 50 Contes populaires tirés de Grimm, Musaeus, Andersen et des Feuilles de palmier par Herder et Liebeskind.
Texte allemand, annoté par M. Scherdlin.
1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50 Desfeuilles. Abrégé de grammaire alla-mande.In-16, cartonné. ,1 fr. 50 - Exercices sur l'Abrégé de grammaire allemande. In-16, cartonné.. 1 fr. 50 — Corrigé des exercices. In-16, br. 2 fr.
Eguemann. Le premier livre des mots, des racines et des genres en allemand,
1 vol. in-18, cartonné. 75 c.
Voir Chasles et Eguemann.- Elchhoff. Morceavx choisis en prose et en vers des classiques allemands. 3 vol.
in-16, cart. :
I" vol. : Cours de Troisième. 1 fr. 50 II* vol. : Cours de Seconde. 2 fr. 50 III° vol. : Cours de Rhétorique. 3 fr.
Goethe. Gœtz de Berlichingen. Texte allemand, annoté par M. Licntenberger, professeur à la Faculté des lettres de Paris; à l'usage des professeurs. 1 vol.
grand in-8, broché. 10 fr.
— Campagne de France. Texte allemand, annoté par M. Lévy. i vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française,
par M. Porchat, sans le texte. 1 vol.
petit in-16, broché. 2 fr.
— Faust, 1" partie. Texte allemand,
annoté par M. Büchner, professeur à la Fa--
culté des lettres de Caen. In-16, cart. 2 fr. Le même ouvrage, traduction française,
par M. Porchat, sans le texte allemand.
1 vol. petit in-16, broché. 2 fr.
— Hermann et Dorothée. Texte allemand
annoté par M. Lévy. In-16, cart. i fr.
Le méme ouvrage, traduction française,
par M. Lévy, avec le texte allemand
et des notes. 1 vol. in-16. br. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Lévy. In-16, br. 3 fr. 50
- Iphigénie en Tauricle. Texte allemand,
annoté par M. Lévy. Petit in-16, c. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Lévy, avec le texte allemand
et des notes. 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Lang. In-16, br. 3 fr. 50
- Le Tasse, Texte allemand, annoté par
M. Lévy. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 80
Le même ouvrage, traduction française
par M. Porchat, sans le texte allemand.
1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, parM. Lang. In-16. br. 3 fr. 50
- Morceaux choisis. Texte allemand, an--
noté par M. Lévy. Petit in-16, cart. 3 fr.
Gœthe et Schiller : Poésies lyriques,
texte allemand publié avec une notice lit--
téraire et des notes par M. H. Lichten--
berger, maître de conférences à la Faculté
des lettres de Nancy. i vol. petit in-16,
cartonné. 2 fr. 50
Hauff. Lichtenstein, parties 1 et II. Texte
allemand publié et annoté par M. Muller,
professeur au collège Rollin. t vol. petit
in-16, cartonné. 2 fr. 50
— Lichtenstein, traduction française par
M. de Suckau. 1 vol. in-16, br. 1 fr.
Hebel : Contes choisis (Schatzkâstlein),
texte allemand, publié avec une introduc--
tion, une notice, des notes, par M. Feuil--
lié, professeur au lycée Janson-de-Sailly.
1 vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50
Voir Contes et morceaux choisis.
Heinhold. Petit dictionnaire français--
allemand et allemand-français. Î vol.
in-16, cartonnage toile. 4 fr.
Henry (V.). Précis de grammaire com-
parée de l'anglais et de l'allemand rap--
portés à leur commune origine et rappro--
chés des langues classiques. 1 vol. ln-8,
broché. 7 fr. 50
Herder. Idées mr la philosophie de l'his--
toire de l'humanité. Texte allemand;
édition complète. In-16, cart. 4 fr. 50
Hoffmann : Le tonnelier de Nuremberg
(Meister Martin). Texte allemand, annoté
par M. Baiier. Petit in-16, cart. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction française
par M. Malvoisin. 1 vol. petit in-16,
broché. i fr. Journal allemand (Le). Deutsche Zei--
tung für die Franzosische Jugend.
Journal allemand pour les jeunes Fran--
çais. Ce journal paraît le premier et le
troisième samedi de chaque mois, à l'ex--
ception des mois d'août et de septembre.
— Abonnement : 6 fr. par an.
Kleist : Michaël Kohlhaas. Texte alle--
mand, annoté par M. Koch. 1 vol. petit
in-16, cartonné. 1 fr.
Le même ouvrage, traduit en francais
par Mm, Ida Decker, avec le texte alle--
mand. 1 vol. in-16, br. 2 fr. 50
Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire par
Mme Ida Becker. 1 vol. in-16, br. 4 fr.
Koch, professeur au lycée Saint-Louis :
Cours primaire d'allemand. i vol.
in-16, cartonné. 2 fr.
- La classe en allemand, nouveaux dia--
logues. Petit in-16, cartonné. 1 fr. 25 - Lexique français-allemand, rédigé
conformément au 'décretdu 19 juin 1880,
à l'usage des candidats au baccalauréat.
1 vol. in-16, cartonnage toile. 4 fr.
Reconnu conforme à la note officielle du
29 janvier 1891.
- Lexique allemand-français, contenant
un grand nombre de termes nouveaux et
l'indication de la nouvelle orthographe
allemande. 1 vol. in-16, cart. toile. 6 fr.
Kotzebuë. La petite ville allemande, sui--
vie d'extraits de Misanthropie et Repen--
tir, et de l'Epigramme. Texte allemand,
annoté par M. Bailly. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
par M. Desfeuilles, avec le texte alle--
mand. 1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire par
M. Desfeuilles. 1 vol. in-16, br. 3 fr. 50 Lectures géographiques. Textes ex--
traits des écrivains allemands, par M. Kuhff,
avec exercices et cartes. In-16, cart. 3 fr.
Le Roy. Recueil de versions allemandes.
Textes et traductions. 2 vol. in-16. 2 fr.
Lessing. Fables, annotées par M. Boutte--
ville. 1 vol. in-16, cartonné. 1 fr.
Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire,
par M. Boutteville. In-16, br. 1 fr. 50 — Dramaturgie de Hambourg. Extraits -annotés par M. Cottler. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Desfeuilles, avec le texte en re--
gard. 1 vol. in-16, broché. 3 fr.
Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire,
par M. Desfeuilles. 1 v. in-16, br. 7 fr. 50
Lessing (suite). — Lettres sur la littéral
ture moderne et lettres archéologiques
Extraits annotés par M. Cottler. 1 vol.
petit in-16, cart. 2 fr.
— Laocoon. Texte allemand, annoté par
M. Lévy. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr.
Le même ouvrage, trad. fr. par M. Cour--
tin, sansle texte 1 vol. petit in-i6, br. 2 fr.
— Minna de Barnheim. Texte allemand,
par M. Lévy. Petit in-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
par M. Lang. 1 vol. petit in-16, br. 2 fr.
Lévy (B.), ancien inspecteur général de
l'Instruction publique : Exercices de con--
versation allemande. 3 vol. in-16, cart. :
III. Sujets de conversation, à l'usage des
cours supérieurs. 1 vol. 3 fr.
Traduction française, par M. Schmitt.
1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50
— Recueil de lettres allemandes, avec notes
en français. 1 vol. in-16, cartonné. 2 fr.
Le même ouvrage, reproduit en écritures
autographiques. 1 vol. in-8, cart. 3 fr. 50
Niebuhr. Histoires tirées des temps hé--
roïques de la Grèce. Texte allemand,
annoté, par M. Koch. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M'no Koch, avec le texte allemand.
1 vol. in-16, broché. 1 fr. 75
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par Mm" Koch. In-16. 2 fr. 50
Riquiez, professeur agrégé d'allemand au
lycée Louis-le-Grand. Manuel de gram--
maire allemande. Résumé des princi--
pales difficultés grammaticales ensei--
gnées par des exemples. 1 vol. in-16,
cartonné. 1 fr. 50
— Cours de thèmes allemands. 1 vol. in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Scherdlin, professeur au lycée Charle--
magne. Cours de thèmes allemands,
à l'usage des candidats au baccalauréat
et à l'Ecole Saint-Cyr. In-16, cart. 3 fr.
— Traduction allemande du Cours de
thèmes. In-16, broché. 3 fr. 50 Scherdlin (suite). Cours élémentaire de
thèmes allemands rédigé conformément
aux programmes de 1892, "à l'usage des
classes de 9', 8* et 7* avec des éléments de
grammaire et un lexique. 1 vol. in-16,
cart. 2 fr.
— Lectures enfantines, à l'usage des classes
Préparatoires. In-16, cartonné. 1 fr. 25 — Morceaux choisis d'auteurs allemands,
en prose et en vers, publiés avec des notes
et un vocabulaire; in-i6, cart. :
Classe de Huitième. 1 vol. 75 c.
Classe de Septième. 1 vol. 75 c.
Classe de Sixième. 1 vol. i fr.
Classe de Cinquième. 1 vol. 1 fr.
Classe de Quatrième. 1 vol. 1 fr.
Classe de Troisième. 1 vol. 1 fr. 50
Classe de Seconde. 1 vol. 1 fr. 50
Classe de Rhétorique (en préparation).
Schiller. Histoire de la guerre de Trente
ans. Texte allemand annoté par MM.
Schmidt et Leclaire. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 2 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
de M. Ad. Regnier, sans le texte aile--
mand. 1 vol. petit in-16. br. 3 fr. 50 - Histoire de la révolte qui détacha les
Pays-Bas de la domination espagnole.
- Texte allemand, annoté par M. Lange.
1 'vol. petit in-16, cart. - 2 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Ad. Regnier, sans le texte.
1 vol. in-16, broché. 3 fr.
- Jeanne d'Arc. Texte allemand, annoté par M. Bailly, maître de conférences à
la Faculté des lettres de Lille. 1 vol. petit
in-16, cart. 2 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française,
par M. Ad. Regnier, sans le texte, 1 v.
petit in-16, br. 2 fr.
- Guillaume Tell, drame. Texte allemand, annoté par M. Th. Fix^ 1 vol.' in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
avec le texte en regard, par M. Fix.
1 vol. in-16, broché. 2 fr. 50
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Fix. 1 v. in-16, br. 5 fr.
— La fiancée de Messine. Texte allemand,
publié avec des notes par M. Scherdlin.
t vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
par M. Ad. Regnier, avec le texte.
1 vol. in-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Schnaufer. 1 vol. in-16,
broché. 3 fr. 50
— Marie Stuart, tragédie. Texte allemand,
annoté par M. Fix. In-16, cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
avec le texte en regard, par M. Fix.
1 vol. in-16, broché. 4 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Fix. 1 v. in-16, br. 6 fr.
— Morceaux choisis, publiés et annotés par
M. Lévy. 1 vol. petit in-16, cartonné. 3 fr.
— Oncle etneveu, comédie. Texte allemand,
annoté par M. Briois. 1 vol. petit in-16,
cartonné. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction française,
sans le texte. 1 vol. petit in-16, br. 1 fr.
— Wallenstein. Texte allemand, annoté
par M. Cottler. Petit in-16, cart. 2 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Ad. Regnier, sans le texte. 1 vol.
petit in-16, broché. 3 fr.
Schiller et Goethe. Extraits de leur
correspondance. Texte allemand, annoté
par M. B. Lévy. Petit in-16, cart. 3 fr.
Le même ouvrage, trad. franç., par M. B."
Lévy. 1 vol. petit in-16, br. 3 fr. 50
— Poésies lyriques, texte allemand publié
et annoté par M. Lichtenberger, maîlre
de conférences à la Faculté des lettres de
Nancy. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50
Schmid. Les œufs de Pâques. Texte al--
lemand, annoté par M. Scherdlin. 1 vol.
petit in-16, cart. 1 fr. 25
— Cent petits contes. Texte allemand,
annoté par M. Scherdlin, 1 vol. petit in-16,
cartonné. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française,
par M. Scherdlin, avec le texte. 1 vol.
in-16, br. 2 fr.
Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire,
par M. Scherdlin. 1 v. in-i6, br. 3 fr. 50
Suckau. Dictionnaire allemand-français
et français-allemand, complètement re--
fondu et remanié par M. Th. Fix. 1 fort
vol. grand in-8, cartonnage toile. 15 fr.
Le Di, lionnuiri allemand-français et le Dio
tionnoire français-allemand se vendent cha--
cun séparément, cart. toile. 8 fr.
20 LANGUE ANGLAISE Aikin et Barbauld Soirées au logis (Evenings at home). Extraits publiés avec des notices et des notes, par M. Tron-chet, professeur au lycée de Lyon. 1 vol.
peiit in-16, cartonné. 1 fr. 50 Battier et Legrand, agrégés de l'Uni-versité. Lexique français-anglais, rédigé conformément au décret du 19 juin 1880, à l'usage des candidats au baccalauréat.
1 vol. in-16, cart. toile. 4 fr.
Reconnu conforme à la note officielle du
29 janvier 1881.
Baume (P.). Correspondance générale anglaise et française. 1 vol. in-16, car-tonnage toile. * 3 fr. 50 Beljame (A.), professeur adjoint à la Faculté des lettres de Paris. Première année d'anglais. 1 vol. in-16. cart. 1 fr.
- Deuxième année d'anglais, t vol. in-16.
cart. 1 fr. 25 — First englishreader, à l'usage de la classe Préparatoire. 1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. — Second english reader. Classe de Hui-tième. 1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 25 — Third english reader. Classe de Seplième. 1 vol. in-16, cart.toile. 1 fr. 50 — Fourth English reader. Classe de sixieme, 1 vol. in-16 cart. toile. 1 fr. 50 — Exercices oraux de langue anglaise.
1 vol. in-16, cartonne. 1 fr. 50 — Cours pratique de prononciation an-glaise. 1 vol. in-8, cartonné. 2 fr.
Bellows (J.). Dictionnaire de poche anglais-français et français-anglais, édition revue par M. Beljame, 1 vol. in-32, relié. 13 fr. 50 Bossert et Beljame Les mots anglais groupés d'après le sens, 1 vol. in-16, cartonnage toile. 1 fr. 50 V. Soult.
Byron. Childe Harold. Texte anglais, annoté par M. Emile Chasles, inspecteur général de l'instruction publique. 1 vol.
petit in-16, cartonné. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction de M. Bel--
let, avec le texte. In-16, broché. "3 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Bellet. 1 vol. in-16, 6 fr.
Chacun des trois premiers chants. 1 fr. 50
Le quatrième chant. S fr. 30 Choix de contes anglais publié et an-noté par M. Beaujeu, professeur au lycée Condorcet. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française.
1 vol. petit in-16, br. 1 fr. 10 iook (le capitaine). Voyages. Texte anglais.
Extraits annotés par M. Angellier. 1 vol.
petit in-ie, ctrtonné. 2 fr.
Corner (Miss). Histoire d'Angleterre.
Texte anglais; édition complèle. In-16,
cartonnage toile. 3 fr. 50
- Abrégé de l'Histoire d'Angleterre. Texte
anglais. In-18, cartonnage toile. 2 fr.
— Histoire de la Grèce. Texte anglais; édi--
tion complète. In-16, cart. toile. 3 fr. 50
- Abrégé de l'Histoire de la Grèce. Texte
anglais. In-18, cartonnage toile. 2 fr.
- Histoire de Rome. Texte anglais; édition
complète. In-16, cart. toile. 3 fr. 50
Dickens. David Copperfield. Texte an--
glais. In-16, cartonnage toile. 3 fr.
Le même ouvrage, trad. franç. 2 vol.
in-16, br. 2 fr.
— Nicolas Nickleby. Texte anglais. In-16,
cartonnage toile. 3 fr.
Le même ouvrage, trad. franç. 2 vol.
in-16., br. « 2 fr.
— La petite Dorrit (Little Dorrit). Texte
anglais. In-16, cartonnage toile, 4 fr. 50.
Le même ouvrage, traduction française
par M. P.Lorain. 2 vol. in-16 br. 2 fr.
— Un conte de Noël (A Christmas carol's).
Texte anglais, publié et annoté par
M. Fiévet, professeur au lycée Henri IV.
1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 50
— Contes de Noël, trad. franç. 1 vol.
in-16, broché. 1 fr.
Edgeworth (Miss), Conles choisis, anno--
tes par M. Motheré, professeur au lycée
Charlemagne. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr.
— Forester. Texte anglais, annoté par
M. A. Beljame, Petit in-16. cart. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction française
de M. Beljame. Petit in-16, br. 1 fr. 50
— Old Poz, texte annoté par M. A. Beljame.
1 vol. petit in-16, cart. 40 c.
Eichhoff. Morceaux choisis en prose et
en vers des classiques anglais. 3 vol.
in-16, cartonnés :
1" vol. : Cours de Troisième. 1 fr. 50
2° vol. : Cours de Seconde. 2 fr. 50
3* vol. : Cours de Rhétorique. 3 fr.
Éliot (G.). Silas Marner. Texte anglais,
annoté par M. Malfroy, professeur au
lycée Michelet. Petit in-16, cart. 2 fr. 50
Le même ouvrage, trad. française. 1 vol.
in-t6, broché. 1 fr.
— Adam Bede, texte anglais, 1 vol. in-16,
cartonné. 3 fr.
Le même ouvrage, trad. franç. 2 vol.
in-16, br. 2 fr.
Filon (Auguttin). Histoire de lalittéra--
ture anglaise. 1 vol. in-1~, br. e fr. Fleming. Abrégé de grammaire anglaise:
1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 25 — Exercices. In-16, cart. 1 fr. 25" — Corrigé desdits. In-16,.broché. 1 fr. 50 — Cours complet de grammaire anglaise, 1 vol. in-8, cartonné. 3 fr.
- Exercices parM. Aug. Beljame.In-8. 3 fr.
Foe (Daniel de). Vie et aventures de Ro-binson Crusoé. Texte anglais, annoté par M. A. Beljame. Petit in-i 6, cart. 1 fr. 50-- Franklin (B.) : Autobiographie. Texte anglais, annoté par M. Fiévet, professeur au lycée Henri IV. 1 volume petit in-16, cartonné. 1 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française par M. Laboulaye. 1 vol. petit in-16, br. 1 fr 50 Goldsmith. Le vicaire de Wakefield* Texte anglais, annoté par M. A. Beljame.
1 vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50 Le même ouvrage, traduction française,.
seule. 1 vol. in-16, brochè. 1 fr.
— Le voyageur; le village abandonné. * Texte anglais, annoté par M. Motheré.
1 vol. petit in-16, cartonné. 75 c.
Le même ouvrage, traduction française
de M. Legrand, avec le texte. 1 vol.--
in-16, broché. 75 c.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, parM. Legrand. In-16. 1 fr. 50 — Essais choisis. Texte anglais, annoté pV
M. Mac-Enery. Petit in-16, cart. 1 fr. 5C Gousseau etKoch. La classe en anglais.
Nouveaux dialogues. 1 vol. petit in.-16,
cartonné. 1 fr. 25 Gray. Choix de poésies. Texte anglais,
annoté par M. Legouis, maitre de confé--
rences à la Faculté des lettres de Lyon.
1 vol. petit in-16, cartonné. 1 fr. 50 Henry (V.). Précis de grammaire com-parée de l'anglais et de l'allemand rap--
portes à leur commune origine et rap--
prochés des langues classiques. 1 vol,
in-8, broché. 7 fr. 50 Irving (Washington). Le livre d'esquisses
(The sketch book). Extraits publiés par
M. Fiévet, professeur au lycée Henri"IV.
1 vol. petit in-16, cartonné. 2 fr.
— La vie et les voyages de Christophe
Colomb. Texte anglais, édition abrégée
par M. E. Chasles, inspecteur général.
1 vol. petit in-16, cartonné. 2 fr.
Journal anglais (Le). The Englfsh journal, aperiodical for French youth.
Journal anglais pour les jeunes Français.
Ce journal parait le second et le quatrième
samedi de chaque mois, à l'exception
d'août et de septembre. — Abonnement,:
6 fr. par an. * Korts (G.) : Commercial lerms. Vocabu--
laire anglais-français et français-anglais.
1 vol. in-16, cartonnage toite. - 2 fr.
Le Roy. Recueil de versions anglaises.
Textes et traductions. 2 vol. in-16, br. 2fr.
Macaulay. Morceaux choisis des Essais.
Texte anglais, annoté par M. A. Beljame.
1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50
— Morceaux choisis de l'histoire d'An--
gleterre. Texte anglais, annoté parM. Bat--
tier, ancien professeur au lycée Saint--
Louis. 1 vol. petit in-16, cart. 2 fr. 50
Mac Enery, professeur au lycée Con--
do'rcet. L'anglais mis à la portée de tout
le monde. 1 vol. in-t6, car.vnné. 2 fr.
Meadmore, professeur agrégé au lycée
Condorcet : Les idiotismes et les pro--
verbes de la conversation anglaise,
groupés d'après le plan des mots anglais
de MM. Bossert et Beljame. 1 vol. in-16,
cartonnage toile. 1 fr. 50
— Exercices sur les idiotismes et les pro--
verbes de la conversation anglaise.
1 vol. in-t6, cart. toile. 1 fr. 50
Milton. Paradis perdu, livres i et n.
Texte anglais, annoté par M. A. Beljame.
1 vol. petit in-16, cartonné. 90 c.
Le même ouvrage, traduction -juxtali--
néaire, par M. Legrand, In-16. 2 fr. 50
Morel, professeur au lycée Louis-le-Grand.
Cours de thèmes anglais, à l'usage des
classes supérieures et des candidats au
baccalauréat. 1 vol. in-t6, cart. 2 fr. 50
Passy. Premiers éléments de langue
anglaise. 1 vol. in-16, cart. 1 fr. 25
Pope. Essai sur la critique. Texte anglais
annoté par M. Motheré. Petit in-t6. 75 c.
-Le même ouvrage, traduction française,
parM. Mothéré, avec le texte. In-16. 1 fr
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Motheré. In-16. 1 fr. 50
Ragon. Correspondance commerciale
française et anglaise. 1 vol. in-t6, car--
tonnage toile. 5 fr.
Shakespeare. Coriolan. Texte anglais,
annoté par M. Fleming. 1 vol. in-t6,
cartonné. 2 fr.
Le même ouvrage, trad. française, avec
le texte, par M. Fleming. 1 vol. in-t6,
broché. 4 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire. 1 vol. in-t6, broché. 6 fr.
— Jules César. Texte anglais, annoté par
M. Fleming. Petit in-l 6, cart. 1 fr. 25
Le même ouvrage, traduction parM. Mon--
tégut, avec le texte. In-16. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Legrand. In-16. 2 fr. 50
— Henri VIII. Texte anglais, annoté par
M. Morel. Petit in-16, cart. 1 fr. 25
Le même ouvrage, traduction française
par M. Montégut. In-16, br. 1 fr. 50
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Morel. In-10, br. a fr. Shakespeare (Suite). Macbeth, Texte an-glais, annoté par M. Morel. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 80 Le même ouvrage, trad. franç. de M. Monté-gut, avec le texte. 1 v. in-16, br. 1 fr. 50 Le même ouvrage, trad. juxtalinéaire,
par M. Angellier. 1 v. in-16, br. 2 fr. 50 — Othello. Texte anglais, annoté par M. Morel. 1 vol. petit in-16, cart. 1 fr. 80 Le même ouvrage, traduction francaise
par M. Montégut, avec le texte. l'vol.
in-16, broché. 1 fr. 50 Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Legrand, 1 vol.in-16 3 fr.
— Richard III. Texte anglais. In-18. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction française
par M. Bellet. In-16, broché. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. Bellet.. In-16, br. 4 fr.
Soult (M"') .Exercices sur les mots anglais
groupés d'après le sens de MM. Bossert ■
et Beljame. 1 vol. in-16, cartonnage :
toile. i fr. 50 ;
Stuart Mill. La Liberté. Texte anglais.
1 vol. in-16, cartonné. i fr. 60
Tennyson. Enoch Arden. Texte anglais,
annoté par M. Al. Beljame. 1 v. petitin-i6,
cart. i fr.
Le même ouvrage, traduction française
par le même. 1 vol. in-18, br. 50 c. ;
Walter Scott. Extraits des contes d'un
grand-père. Texte anglais, annoté par
M. Talandier. Petit in-16, cart. 1 fr. 50
— Morceaux choisis annotés par M. Battier.
1 vol. petit in-16, cartonné. 3 fr.,
— Les puritains d'Ecosse (Old mortality).
Texte anglais, in-16, cartonné. 2 fr. :
-L'antiquaire. Texte anglais. In-16, c. 2fr.
— Rob Roy. Texte anglais. In-t6, c. 2 fr.
— Ivanhoë. Texte anglais. In-16, c. 2 fr- j
3° LANGUE ITALIENNE Dante.-L'Enfer, Ie* chant. Teite italien, annoté par M. Melzi. Petit in-16. 75 c.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire. 1 vol. in-16, broché. 1 fr.
Dialogues français-italiens, précédés d'un abrégé de grammaire française et de grammaire italienne. 1 vol. in-32, 3 fr.
Etienne; ancien recteur d'Académie :
Histoire de la littérature italienne, de-puis ses origines jusqu'à nos jours ; 2* édi-tion. 1 vol. in-16, broché. 4 fr.
Ouvrage couronné par l'Académie française Machiavel. Discours sur la première décade de Tite-Live. Texte italien, réduit à l'usage des classes, et précédé d'une
introduction en français, par M. de Tr.é i
verret, professeur à la Faculté des lettre
de Bordeaux. 1 vol. in-10, br. 2 fr. 50
Manzoni. Les fiancés. Texte italien, pré-
cédé d'une introduction en français, par j
M. de Tréverret. 1 v. in-16. cart. 2 fr. 50
- Le même ouvrage, trad. franç. par
M. Martinelli. 2 vol. in-16, br. 2 fr.
Morceaux choisis en prose et en vers des
classiques italiens, publiés par M. Louis
Ferri. 1 vol. petit in-16, cartonné. 2 fr.
Paoli. Abrégé de grammaire italienne.
1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 25 :
Rapelli. Exercices sur l'abrégé de la i
grammaire italienne. In-16. c. 1 fr. 25
4° LANGUE ESPAGNOLE Baro et Lanquine, professeurs aux Ecoles municipales supérieures de la Ville de Paris Les mots espagnols groupés d'après le sens. 1 vol. in-16, cart. toile. 1 fr. 50 Bustamante (Corona).Diccionario fran-ces-espafiol. 1 vol. in-8, relié. 17 fr.
Calderon de la Barca. Le magicien prodigieux. Texte espagnol, publie par M. Magnabal. 1 v. petit in-16, cart. 1 fr.
Cervantes. Le captif, texte espagnol extrait de don Quichotte, publié avec des notes par M. J. Merson. In-16, cart. 1 fr.
Le même ouvrage, traduction française,
avec le texte en regard, par M. J. Mer--
son. In-16 broché. 2 fr.
Le même ouvrage, traduction juxtali--
néaire, par M. J. Merso~ In-16. 3 fr.
Hernandez. Abrégé de grammaire espa- 1
gnole. 1 vol. in-16, cartonné. 1 fr. 25 J
- Exercices. In-16, cartonné. 1 fr. :la.
— Cours complet de grammaire espagnole. j
1 vol. in-8, cartonné. 3 fr. 50 j
Meridoza (Hurtado de). Morceaux choisis
de la guerre de Grenade. Texte espagnol, -i
publié et annoté par M. Magnabal. 1 voL
petit in-16, cartonné. 90 c.
Morceaux choisis en prose et en vers
des classiques espagnols, publiés par_
MM. Hernandez et Le Roy. 1 vol. petit
in-16, carlonnc. 2 fr. J
Solis(Anlonio de). Morceaux choisis de la
conquête du Mexique. Texte espagnol,
publié par M. Magnabal. 1 vol. petit in-16, !
cartonné. 1 Ir. 80 1
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et de l'Académie des Inscriptions. Professeur au lycée Henri IV.
12 volumes in-16, cartonnage toile
COURS PRÉPARATOIRE Grammaire française. Théorie et exercices, à l'usage de la classe de 9*. 1 vol. 1 fr. a Corrigé des Exercices du Cours préparatoire de grammaire française 1 vol. 2 fr. »
COURS ÉLÉMENTAIRE Grammaire froMçaise. Théorie et exercices à l'usage des classes de SO et 7'. 1 vol. 1 fr. 20 Corrigé des Exercices du Cours élémentaire de grammaire française. 1 vol. 2 fr. 50 Exercices complémentaires sur le Cours élémentaire de grammaire française 1 vol.. , , , , , ., , 1 fr- Corrigé des Exercices complémentaires sur le Cours élémentaire de gram-maire française. 1 vol. , .,. 2 fr. »
COURS MOYEN Grammaire française à l'usage des classes de 6" et de 5*. 1 vol. 1 fr. 20 Exercices sur le Cours moyen de grammaire française. 1 vol. 1 fr. » Corrigé des exercices sur le Cours moyen de grammaire française. 1 vol. 2 fr. 75
COURS SUPÉRIEUR Grammaire française à l'usage de la classe de 4' et des classes supérieures. 1 vol. 2 fr. 50 Exercices étymologiques sur le Cours supérieur de grammaire française. 1 vol. 1 fr. » Corrigé des exercices étymologiques sur le Cours supérieur de grammaire française. 1 vol 2 fr. »
MICHEL BRÉAL et L EO N C E. PERSON
Professeur au Collège de France Ancien professeur au lycée Condorcet GRAMMAIRE LATINE GRAMMAIRE LATINE
ÉLÉMENTAIRE COURS ÉLÉMENTAIRE ET IIOYEN 1 vol. in-16, cartonnage toile. 2 fr. 1 vol. in-16, cartonnage toile. 2 fr. 50
ALFRED CROISET 1 PETITJEAN Professeur à la Faculté des lettres de Paris Professeur agrégé au lycée Buffon PREMIÈRES LEÇONS DE GRAMMAIRE GHECQUE I RÉDIGÉES CONFORMÉMENT AU PROGRAMME DU 28 JANVIER 1890
A l'usage de la classe de Cinquième- Jn volume in-16, cartonnage toile 1 fr. 50
GRAMMAIRE GRECQUE
A l'usage des classes de grammaire et de lettres Un volume in-i6,cartonnaKetoite. 3 fi,, Exercices d'application sur les premières leçons de Grammaire grecquil L
par MM. PETITJEAN et V. GLACHANT, professeurs agrégés au lycée Buffon. Un volum J -in-16, cartonnage toile. , ,.,.. 2 h. '■ Exercices d'application sur l'abrégé de la Grammaire grecque, par
MM. PETITJEAN ET GLAGHANT. 1 vol. in-16, cartonnage toile. , 2 fr. 80
LEXIQUES GREC-FRANÇAIS FRANÇAIS-GREC
A. L'USAGE DES CLASSES ÉLÉMENTAIRES A. L'USAGL DES CLASSES ÉLÉMENTAIRES
Par M. SOMMER Par M. DUBNER "1 volume in-8, cartonnage toile.. 6 fr. 1 volume in-8, cartonnae:rttm\ 6 fr.
ri :--
34192. — Imprimerie LAHURE, rue de Fleurus, 9, à Paris. — l~t~ — 25000.
35053. — Imprimerie LA~RE, rue de Fleurus, 9, à Paris. - 3-97.
LIBRAIRIE HACHETTE ET Ct.
TRADUCTIONS JUXTALINÉAIRES
FORMAT IN-16, BROCHÉ
Celle collection comprend les principaux auteurs qu'on explique dans les classes ARISTOPHANE ~Plutus. 2 fr. 25 — Morceaux choisis de M. Poyard. 6 fr.
AUISTOTE : Morale à Nicomaque,
livre viii 1 fr. 50 — Morale à Nicomaque, livre x. 1. fr. 50 — Poétique 2 fr. 50 BABRIUS : Fables. 4 fr.
BASILE (Saint) : De la lecture des
auteurs }lrofancs.,. 1 fr. 25 - Contre les us~iriei-s 75 c.
- Observe-toi toi-iiième 90 c.
CHRYSOSTOME (S. JEAN) : Homé--
lie en faveur d'Eutrope. GO c.
— Homélie sur l'évêque Flavien. 1 fr.
DÉMOSTHÈNE : Discours contre la
loi de Lcptine 3 fr. 50
Discours sur la couronne.. 5 fr. 50 - ~Harangue sur les prévarications de
l'ambassade. 6 fr.
— Les trois Olynthiennes. 1 fr. 50 — Les quatre Philippiques. 2 fr.
DEMIS D'HALICARNASSE : Pre--
mière lettre à Aminée 1 fr. 25 ESCHINE : Disc. contre Ctésiplion i fr.
ESCHYLE : Prométhée enchaîné. 5 fr.
— Les Sept contre Thèbes. 1 fr. 50 — Morceaux choisis de M. Weil. 5 fr.
ESOPE Fables choisies. 1 fr. 25 EUIlIPIDE: Alceste.,.. 2 fr.
— Electre. 3 fr.
- Hécube 2 fr., - Hippolyte 3 fr. 50 - Iphigénic à Aulis. 5 fr.
— Médee 3 fr.
GREGOIRE DE NAZIANZE (Saint):
Eloge funèbre Tle Césaire. 1 fr. 25 - Homélie sur les Macchabées.. 90 c.
GRÉGOIRE DE NYSSE (Saint)
Contre les usuriers 75 c.
- Eloge funèbre de Saint Mélèce. -75 c.
HÉRODOTE: Morceaux choisis. 7 fr. 50 HOMÈRE:Iliade, 6 volumes. 20 fr.
Chants i à iv. 1 vol 3 fr. 5U
Chants v à vm. 1 vol 5 fr. 50
Chants IX à XII. 1 vol. 5 fr. 50
Cliants XIII à xvi. 1 vol 3 fr. 50
Chants xvn à xx. 1 vol 3 fr. bu
Chants XXI à XXlV. 1 vol 3 fr. 50
Chaque chant séparément. 1 fr.
Odyssée. 6 vol. 24 fr.
Chants I à IV. 1 vol.,. i fr.
Chants v à VIII. 1 vol. 4 fr.
Chants ix à xii. 1 vol. 4 fr.
Chants XIII à xvi. 1 vol. 4 fr.
Chants XVII à XX. 1 vol. 4 fr.
Chants xxi à xxiv. 1 vol.,. 4 fr.
Les chants I, II, VI, XI, XII, XXII et
XXIII séparément. Chacun.. 1 fr.
ISOCRATE : Arehidainus 1 fr. 50
- Conseils à Démonique 75 c.
— Eloge d'~Evagoias. 1 fr
— Panégyrique d'Athènes. 2 fr. 50
LUC (Saint): Evangile. 3 fr.
LUCIEN : Dialogues des morts. 2 fr. 25
— Le Songe ou le Coq 1 fr. S0
- De la manière d'écrire l'histoire. 2 fr.
PÈRES GRECS : Discours. 7 fr. 50
PINDARE : Isthmiques (les). 2 fr. 50
— Néméennes(les). 3 fr.
— Olympiques (les) 3 fr. 50
- Pythiques (les) 3 lr. 50
PLATON : Alcihiade (le 1").. 2 fr. 50
- Apologie de Socrate 2 l'r.
- Criton. 1 fr. 25
— Gorgias 6 fr.
— Phédon. 5fr.
— République, livre vi 2 fr. 50
— Répuhlique, livre vin 2 fr. 50
PLUTARQUE : Lect. des poètes.. 3 50
— Sur l'éducation des enfants. 2fr.
— Vie d'Alexandre 5 fr.
— Vie d'Aristide. 2 fr.
— Vie de César 2 fr.
— Vie de Cicéron 3 fr.
— Vie de Démo,-,thène. 2 fr. 50
- Vie de Marius. 3 fr.
- Vie de Périclès. 3 fr.
- Vie de Tompée. 5 fr.
— Vie de Solon.,. 3 fr.
- Vie de Sylla. 3 fr.
— Vie de Thémistocle. 2fr.
SOPHOCLE : Ajax. 2 fr. 50
— Antigone 2 fr. 25
— Electre 3 fr.
— Œdipe à Colone 2 fr.
— Œdipe roi. 1 fr. 50
- Philociète 2 fr. 50
- Trachiniennes (les) 2 fr. 50
THÉOCRITE: Œuvres. 7 fr. 50
THUCYDIDE : Guerre du Péloponèse,
livre I. 6 fi
— Guerre du Péloponèse, liv. 5 fr.
— Morceaux choisis de M. Croiset. 5 lr.
XÉXOPHON : L'Anabase(7 livres) 12 fr.
Chaque livre séparément. 2 fr.
— Apologie de Socrate. 60 c.
— Cyropédie, livre i ,,"" 1 fr. 25
— - livre il 1 fr. 25
— Extraits de la Cyropcdie. 1 fr. 25
— conomique, chapitres i à xi 3 fr. 50
— Entretiens mémorables de Socrate
(les quatre livres) 7 lr. 50
Chaque livre séparément. 2 fr.
— Extraits des Mémorables. 2 fr. 50
— Morceaux choisis de 31. de
Parnajon 7 fr. 50
A LA MÊME LIBRAIRIE : Traductions juxtalinéaires des principaux auteurs latins, allemands, anglais, qu'on explique dans les classes.
Sources et licence
Texte : https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k62278821. Domaine public ; numérisation Gallica / Bibliothèque nationale de France, réutilisation non commerciale avec mention de la source. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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